
TEATRO PÉREZ GALDOS 
vi l FESTIVAL*! 

DE OPERA 
II II DON CARIO 
DE 6IUSEPPE VERDI 

AMIGOS CANARIOS DE U OPERA 
LAS PALMAS DE 



I 

GARANTIZA SU INVERSIÓN 
C O M O : 

* E M P R E S A C O N S T R U C T O R A 
« P R O M O T O R I N M O B I L I A R I O 
* E X P L O T A C I O N E S T U R Í S T I C A S 

P A R A T O D A C L A S E D E I N V E R S I O N E S 

P A S E O DE T O M A S M O R A L E S . 3 - 5 i . P L A N T A - T e l e f o n o . 2 2 2 0 4 4 
L A S P A L M A S DE G R A N C A N A R I A 
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MMS CAIARIOS DE U OPERA 

vn 
FESTimL 
D E 

O P E R A 

1 9 7 4 

C O N EL A L T O P A T R O C I N I O D E L E X C M O . C A B I L D O I N S U L A R 
D E G R A N C A N A R I A Y D E L E X C M O . A Y U N T A M I E N T O 

D E L A S P A L M A S 

DU 14 DE MARZO Al 2 DE ABRIL 
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N O T A . - L a J u n t a D i r e c t i v a d e la A s o c i a c i ó n d e A. C . O. s e 
r e s e r v a el d e r e c h o d e a l t e r a r , c o n c a u s a j u s t i f i 
c a d a , t i ' t u l o s , i n t é ' r p r e t e s , h o r a r i o s y f e c h a s . 

A D V E R T E N C I A . - S e r e c o m i e n d a la m á x i m a p u n t u a l i d a d , y a q u e u n a 
v e z i n i c i a d a la r e p r e s e n t a c i ó n , no s e p e r m i t i r á la 
e n t r a d a en la s a l a h a s t a q u e c o n c l u y a el a c t o . 

S E S U P L I C A T R A J E D E E T I Q U E T A 
"EN L A S L O C A L I D A D E S P R E F E R E N T E S 

P R O G R A M A E D I T A D O P O R 
P R O M O C I Ó N P U B L I C I D A D 

D I R E C C I Ó N A R T Í S T I C A 
F O T O S 

I M P R E S O P O R 

A M I G O S C A N A R I O S D E L A O P E R A 
A L A S , S . A. , P u b l i c i d a d 
E s t u d i o T é c n i c o T I L L O 
J U A N R O D R Í G U E Z 
R O M E R O S A N T A N A , S . L . 

D e p ó s i t o L e g a l , G. C . 
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A L A S C A N A R I A S 

NUESTRA EXPERIENCIA: 
1 0 ANOS ESTUDIANDO EL MERCADO 

CANARIO. 
10 años investigando motivacio
nes, actitudes y características 
del mercado. 
Estudiando todos los medios de 
esta región, su eficacia, cober
tura . 
Sirviendo a anunciantes Insula
res, nacionales e internacionales 

Experimentando en las Islas, co
mo mercado-piloto. 
10 años viviendo Canarias por 
dentro. 
Esto es lo que nuestros equipos 
profesionales pueden ofrecer 
hoy a los anunciantes, empresa
rios y Agencias de toda España. 

A L A S C A N A R I A S E S T A E N 

SANTA C R U Z DE T E N E R I F E 
R o b a y n a . 8 - 2 ° 

LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 
Pl Ingen iero L e ó n y C a s t i l l o . 4 0 - 3 ? 
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R A D I O P O P U L A R 

D E L A S P A L M A S 

O L T O C O L I D O D E N 
F R E C U E N C I A M O D U L O D O 

9 0 . 8 M C 
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O P E R A S R E P R E S E N T A D A S E N L O S 
F E S T I V A L E S O R G A N I Z A D O S POR 
"amigos canarios de la ópera" 

I F E S T I V A L — 1967 

IV F E S T I V A L ^ 1971 

Febrero, 18 — " L A B O H E M E " 
Febrero, 20 — " L ' E L I S I R D'AMORE" 
Febrero, 24 — E L B A R B E R O D E S E V I L L A " 
Febrero, 27 - "NORMA" 
Marzo, 2 — " L A F U E R Z A D E L 

D E S T I N O " 

Diciembre, 4 — " L A F A V O R I T A " 
Diciembre, 7 — "RIGOLETTO" 

V F E S T I V A L — 1972 

Diciembre, 10 • — "WERTHER" Febrero, 28 — " O T E L L O " 
Marzo, 1 — " L A T R A V I A T A " 

II F E S T I V A L — 1969 Marzo, 2 — O T E L L O " 
Marzo, 4 — " C A R M E N " 

Febrero, 8 — I P U R I T A N I " Marzo, 7 — " M A D A M A B U T T E R F L Y " 
Febrero, 11 — "IL T R O V A T O R E " Marzo, 10 — " S A N S Ó N Y D A L I L A " 
Febrero, 13 — " L U C I A D E L A M M E R M O O R " 
Febrero, 15 — T O S C A " 

III F E S T I V A L 1970 

Febrero, 12 — C A V A L L E R I A R U S T I C A N A " 
Febrero. 12 - " P A G L I A C C I " 
Febrero, 13 — "DON P A S Q U A L E " 
Febrero. 15 — "AÍDA 
Febrero, 16 - F A U S T O 

VI F E S T I V A L — 1973 

Marzo, 12 y 15 " R I G O L E T T O " 
Marzo, 18 — " L A B O H E M E 
Marzo. 20 — L U C I A D E L A M M E R M O O R " 
Marzo, 22 — "LA B O H E M E " 

(sustituyó a MANON") 
Marzo. 25 ^ "UN B A L L O IN M A S C H E R A " 
Marzo, 28 — " A N D R E A C H E N I E R " 
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H a c e s ie te a ñ o s dio c o m i e n z o l a a c t i v i d a d d e l a A s o c i a c i ó n A M I 

G O S C A N A R I O S D E L A O P E R A : h o y y a se e n c u e n t r a c o n u n f r u c 

t í f e ro p a s a d o y se p e r f i l a u n p o r v e n i r a l t a m e n t e e s p e r a n z a d o r . N u e s 

t ro p r o p ó s i t o es s e g u i r a d e l a n t e s i e m p r e , s u p e r á n d o n o s y r e n o v á n d o 

n o s . E l d u p l i c a r l a s f u n c i o n e s e n e s t a t e m p o r a d a es y a s e ñ a l d e é x i t o , 

s i g n i f i c a u n a d e m a n d a q u e n o s o b l i g a y c o m p r o m e t e a m a y o r e s e s 

f u e r z o s . L a c o n t r a t a c i ó n se h a c e p e n s a d a y s e r i a m e n t e , l o q u e n o e v i 

ta e l q u e a ú l t i m a h o r a p u e d a n a p a r e c e r l o s d e s d i c h a d o s i m p o n d e r a 

b l e s . P e r o l u c h a m o s c o n h o n r a d e z y n o b l e z a y y a e s t a m o s e n p r i 

m e r a l í n e a d e l a o r g a n i z a c i ó n l í r i c a e s p a ñ o l a . E s t e F e s t i v a l es e l c o 

l o f ó n a u n a p r i m e r a e t a p a de r e s u r r e c c i ó n d e l a ó p e r a e n L a s P a l 

m a s ; e n s u c e s i v a s e d i c i o n e s a ú n s e r e m o s m á s a m b i c i o s o s y e s p e r a m o s 

n o d e f r a u d a r . 

E n es tos m o m e n t o s t e n e m o s q u e d e j a r c o n s t a n c i a d e n u e s t r o 

a g r a d e c i m i e n t o a l E x c m o . A y u n t a m i e n t o , a l C a b i l d o I n s u l a r , a l a 

C a j a de A h o r r o s , y a l a s e n t i d a d e s , f i r m a s c o m e r c i a l e s , s o c i o s y a f i c i o 

n a d o s q u e c o l a b o r a n d e a l g u n a m a n e r a y todos s e g ú n s u s p o s i b i l i d a 

d e s , c o n n u e s t r a e m p r e s a . 

A M I G O S C A N A R I O S D E L A O P E R A 
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E S T A O P E R A Y C U A L Q U I E R O T R A 
Q U E D E S E E , 
L A E N C O N T R A R A E N 

discoteca 

P E R E G R I N A , 17 ( E s q . M a l t e s e s ) 

LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 
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F l o r i d a 
D O S E D I F I C I O S D E G R A N 

C A T E G O R Í A E N L A 
N U E V A Z O N A 

R E S I D E N C I A L D E L A S 
P A L M A S : A V E N I D A 

M A R Í T I M A D E L N O R T E . 
C O N S Ú L T E N O S 

INMOBILIARIA CASABLANCA 
C f l R V f l J R L 5 T f n o s > 2 4 1 2 6 0 2 4 3 4 2 5 2 4 3 8 9 3 
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TEATRO PÉREZ GALDOS 

DON CARLO 

1 6 Y 21 D E M A R Z O 

DEGIUSEPPEVERBI 

O P E R A E N C U A T R O A C T O S 

L I B R E T O D E M E R Y Y D U L O C L E 

V E R S I Ó N R Í T M I C A I T A L I A N A D E 

A . D E L A U Z I E R E S Y A . Z A N A R D I N I 

E S T R E N A : P A R I S , A Ñ O 1 8 6 7 
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REPARTO 

F E L I P E II, rey de España 

D O N C A R L O S , infante de España 

R O D R I G O , marqués de Posa 

El Gran Inquisidor, ciego, 

nonagenario 

Un fraile 

I S A B E L D E V A L O I S 

P R I N C E S A D E E B O L I 

T E B A L D O , paje 4 ? Isabel 

C O N D E D E L E R M A 

Heraldo real 

Disputados flamencos. Inquisidores. 

Señores y damas de la corte espa

ñola. Pueblo. Pajes. Guardias de 

Felipe II. Frailes. Servidores del 

Santo Oficio. Soldados. Magistra

dos. Diputados de las provincias del 

imperio español, etc. 

Época 

L u g a r 

Maestro Concertador y Director 

de Orquesta 

Director de escena 

Director musical de escenario 

Maestro del Coro 

Maestro apuntador 

Je fe de luminotecnia 

Je fe de maquinaria 

Maquinista 

Decorados 

Vestuario 

Atrezzo, armería y muebles 

Peluquería y zapatería 

C O R A L R E G I N A C O E L l ' 

O R Q U E S T A S I N F Ó N I C A 

D E L G R A N T E A T R O D E L L I C E O 

de Barcelona 

Bonaldo G I A I O T T I , bajo 

Maurice M A I E W S K I , tenor 

Gian Píero M A S T R O M E I , barítono 

Giovanni F O I A N I , bajo 

J u a n P O N S , bajo 

Seta D A L G R A N D E , soprano 

Florence Q U I V A R mezzosoprano 

Pilar P E R E Z - G A R C I A soprano 
Niño C A R T A , barítono 

José R U I Z , tenor 

Hacia 1 561 

España 

Eugenio Mario M A R C O 

Diego M O N J O 

Mjgue] R O A 

Sebastián R A M Í R E Z 

Joan D O R N E M A N N 

Miguel D E H A R O 

Eduardo F E R R I 

Pascual M A R T Í N E Z 

José D Á M A S O 

Izquierdo 

Mateos 

Damaret y Val ldeperas 
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S T M O R I T Z m á s l a r g o , m á s rico, m á s f r e s c o 
p r i m e r l a r g o d e l u j o d e b a n d a d o r a d a c o n filtro, d e l m u n d o 

ni 

TV« fWNCt Of TX » ™iW ANOS 

M E N T I I O L 
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* • * A P A R T O - R E S I D E N C I A 
P R O T U C A S A M A S P A L O M A S 

PROTUCASA 

El A p a r t o - R e s i d e n c i a P r o t u c a s a M a s p a l o m a s e s t á s i t u a d o e n t r e 
la P l a y a d e l I n g l é s y l a P l a y a d e M a s p a l o m a s , a u n o s m i n u t o s e n 
c o c h e d e l c a m p o d e go l f y d e l a p l a y a . 

T o d o s l o s 432 a p a r t a m e n t o s d a n a l o c é a n o y s e c o m p o n e n d e u n 
d o r m i t o r i o d e d o s c a m a s , u n s a l ó n - e s t a r , u n a c o c i n a , u n c u a r t o 
d e b a ñ o y u n a t e r r a z a . A i r e a c o n d i c i o n a d o e n t o d a s l a s z o n a s 
c o m u n e s . 

C i n c o p i s c i n a s ( u n a d e e l l a s c l i m a t i z a d a ) , t e n i s , j a r d i n e s , c a m p o 
d e L u c h a C a n a r i a , g i m n a s i o , s a u n a , c i n e y s a l a d e c o n g r e s o s , s n a c k -
bar, r e s t a u r a n t e , d i s c o t e c a , z o n a c o m e r c i a l , a p a r c a m i e n t o . 

I N F O R M A C I Ó N : 

L A S 

R R O T U C A S A 
B u e n o s A i r e s , 6 - T e l . 2 2 0 5 4 6 - 7 - 8 

P A L M A S D E G R A N C A N A R I A 
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DON CARLO 
Eugenio Mario MARCO 

Maestro Concertador y Director 
de Orquesta 

Seta DAL GRANDE, soprano 
Florence QUIVAR 

mezzosoprano 

Gian Piero MASTROMEI, 
barítono 

Maurice MAIEWSKI, tenor 
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Bonaldo GIAOITTI, bajo 

Giovanni FOIANI, bajo 

Niño CARTA, barítono 
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LOCALES GOMERCIULES 
i Visítenos! 

A I N M O B I L I A R I A 

i ^ANZAGORTA 
A l o n s o A l v a r a d o , 3 0 - L a s P a l m a s 
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eiUSEPPE VERDI 
B i o g r a f í a y b r e v e n o t a c r í t i c a d e l a o p e r a 
Giuseppe Verdi nació en Roncóle, el 10 de Octubre 

de 1813 y murió en Milán el 27 de Enero de 1901. Toda su 

larga vida la dedicó al arte musical, al que dio numerosas 

y exuberantes obras, muchas de ellas verdaderas joyas del 

arte operístico. 

La vida de Verdi fue siempre una lucha constante; 

era hijo del pueblo, de una humilde familia campesina 

por lo que, sin cultura literaria de ninguna clase, tuvo que 

vencer desde el primer momento grandes dificultades. 

Cuando tenía 19 años, intentó entrar en el Conservatorio de 

Milán y no fue admitido; estudió luego privadamente con 

el Maestro Lavigna, al lado del cual, por haberle iniciado 

en los secretos de la composición, sintió Verdi nacer su 

definitiva vocación por la música dramática. Siguió tra

bajando, V en 1839 estrenó su primera Opera «Oberto, 

9 
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Conté di San Honijacio» vn la KScttla» de Milán, con 
escaso éxito: no lo obtuvo mejor el año sÍKuienle con su 
segunda Opera. «Vn (,iorno di Hegno» acuella juventud Y 
primeros pasos de compositor constituyeron una lucha (¡ue 
habría aniquilado a otro de menos enerffías y entusiasmos 
que Verdi. Su primer triunfo fue «Nabucco» (1842). 
Sinuieron «Lombardi» flfi43), «Krnani», «/ Due Foscari» 
(1844), «Giovanna de Arco», «Akira» (1845), «Atila» 
(1846), «Macheth», «I Masiiadieri», «Jerusalen» (1847), 
«II Corsario» (1848), «Stiffelio» (1850), «La Batalla de 
Legnamo», «Luisa Miller» (1849), «II Trovatore», «La 
Traviata» (1853), «Las vísperas sicilianas», «Rigoletto», 
«Simón Boccanegra», «Amoldo» (1857), «Un Bailo in 
Maschera» (1859), «La Forta del destino» (1862), «Don 
Carlos» (1867), en este afio empieza Verdi su nueva 
«manera» que llega a la cumbre en «Aida» (1871), y 
acabando su exuberante y prolífera producción con «Otello» 
(1887) y «Falstaff» (1892). 

Es el más importante de los compositores líricos de 
su tiempo. Modernamente es más estimado que en su siglo, 
y Strawinsky considera a Verdi como un gigante de la 
música. 

Una aristocrática distinción circula por toda la obra 
de Verdi; las últimas son un modelo de construcción, de 
equilibrio entre las voces y Orquesta, de sentido teatral y 
de finura expresiva. La música de Verdi, es siempre noble, 
cordial, optimis'a, brillante y sus óperas tienen el sello 
indiscutible de implecable sentido y posibilidades teatrales, 
con un perfecto dominio de la escena. 

«Don Cario» que hoy se representa, está inspirado en 
el drama del mismo nombre de Federico Schiller, siendo el 
texto del libreto de Josef Mery y Camille du Lóele, traducido 
al italiano por A. de Lauzieres y A. Zanardini, con la 
personal intervención de Verdi que sensacionó y refundió 
diversas versiones de la obra. El dramático relato se aparta, 
como es lógico, de la certeza histórica para buscar la emoción 
poética que embarga a toda obra. 

Esta Opera ausente desde largos años de la mayoría 
de los teatros líricos del mundo entero debido a la necesidad 
de calidad del elenco artístico que su adecuada representa
ción precisa, volvió a representarse en Italia, con honores 
de verdadera reposición, al conmemorarse en aquel país, 
el cincuentenario de la muerte de Verdi. El éxito obtenido 
y el detenido estudio que sobre ella hicieron más reputados 
musicólogos, redescubrieron la belleza de su partitura, en 
la que, a la línea melódica y armónica que integra total
mente las voces con la orquesta, se une la inconfundible 
poesía de la obra literaria. 
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M O N T U R A S C H R I S T I A N O I O R 
M O N T U R A S S I L H O U E T T E M O N T U R A S S A P H I R A 

M O N T U R A S M A R W I T Z M O N T U R A S O P T U R A 
M O N T U R A S A M O R C R I S T A L E S Z E I S S 

M O N T U R A S N E O S T Y L E M A Q U I N A S L E I C A 

representante exclusivo ^ a é H - óptico 
U E O N Y C A S T I L L O , 4 0 7 ( F r e n t e C . M a r i n o ) T e l s . 2 6 3 8 4 5 y 2 6 3 8 4 6 

S A N B E R N A R D O , 2 1 - T e l s . 2 1 9 5 9 5 y 2 1 7 5 1 4 - L A S P A L M A S D E G . C . 
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D O N C A R L O 

ARGUMENTO 

L u g a r de l a a c c i ó n : E s p a ñ a . 

É p o c a de l a m i s m a : A l r e d e d o r de l año 1560. 

ACTO PRIMERO 

(Yusf 
C U A D R O I 

E n el Monas te r io de S a n J u s t o , d o n d e se er ige l a t u m b a de C a r l o s V, 

el e m p e r a d o r q u e , s e g ú n l a l e y e n d a , h a b i a h e c h o creer e n s u p r o p i a 
m u e r t e r e t i r á n d o s e e n v i d a a l Monas te r io p a r a h a c e r p e n i t e n c i a . U n 
coro de f ra i les o r a n c e r c a de l a t u m b a . U n o de los m o n j e s se h u m i l l a 
p a r t i c u l a r m e n t e : es e l E m p e r a d o r . S u v o z c o n s t e r n a a s u n ie to d o n 
C a r l o s a l c reer r e c o n o c e r l a de s u abue lo , e m b a r g a d o de l m á s a rd ien te 
do lor , p o r h a b e r v i s t o c ó m o s u p a d r e , F e l i p e I I , se h a b í a c a s a d o c o n l a 
m u j e r t a n a m a d a p o r é l , l a p r i n c e s a I s a b e l de V a l o i s . D o n R o d r i g o , 
m a r q u é s de P o s a , a m i g o y conf idente de l p r í n c i p e después de h a b e r 
i n t e n t a d o i n ú t i l m e n t e a l i v i a r s u p e n a , le a c o n s e j a que s a l g a p a r a F l a n -
des d o n d e e l p u e b l o p ide s u a y u d a . P a s a n F e U p e e I s a b e l . E l i n e s p e r a d o 
e n c u e n t r o t u r b a a l a r e i n a y a l I n f a n t e . R o d r i g o y d o n C a r l o s se j u r a n 
e t e r n a a m i s t a d . 
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CUADRO I I 

E n las p u e r t a s de l c l a u s t r o , l a p r i n c e s a de E b o l i , r o d e a d a de d a m a s 
y p a j e s , en to i ía u n a v a g a c a n c i ó n . I s a b e l sale de l c o n v e n t o y R o d r i g o 
le e n t r e g a u n a c a r t a de d o n C a r l o s . L a r e i n a c o n s i e n t e en r e c i b i r a s u 
h i j a s t r o , e n ot ro t i e m p o s u p r o m e t i d o . E l I n f a n t e le r u e g a p r i m e r a 
m e n t e q u e i n t e r c e d a a c e r c a de l R e y , p a r a q u e le a u t o r i c e a s a l i r p a r a 
F l a n d e s . D e s p u é s l a p a s i ó n se d e s b o r d a . I s a b e l c o n m o v i d a , s u p l i c a a 
d o n C a r l o s q u e se a le je . L l e g a F e l i p e y e n c o n t r a n d o so la a l a R e i n a h a c e 
c u l p a b l e de ello a l a d a m a de h o a o r , l a c o n d e s a d ' A r e m b e r g , a q u i e n 
c a s t i g a d e v o l v i é n d o l a a F r a n c i a . F e l i p e se q u e d a c o n el m a r q u é s de P o s a , 
c o n m o v i é n d o s e p o r l a d e s c r i p c i ó n que éste le h a c e p o r los a c o n t e c i 
m i e n t o s a c a e c i d o s e n F l a n d e s , c o n f e s á n d o s e a l a v e z p a d r e in fe l i z y 
m a r i d o t o r t u r a d o p o r l a d u d a e n c a r g a n d o a l m a r q u é s de e s c r u t a r «esos 
c o r a z o n e s q u e u n loco a m o r a r r a s t r a n » y a que c o m o c a b a l l e r o de l a 
C o r t e le será m u y f á c i l acercarse a l a R e i n a . 

12 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



PRIMER ACTO 

PRIMERA PARTE 

(II Chiostro del Convento San Giusto) 
(A destra una cappella illuminata. 
Vi si vede attraverso ad un cencello 
dorato la tomba di Cario V. A sinistra, 
porta che mena all'esterno. In fondo la 
porta interna del chiostro. Giardino con 
alti cipressi. É l'alba. 

El claustro del monasterio de Yuste 
(A derecha, una capilla iluminada. 
En ella, a través de una verja dorada, 
se ve la tumba de Carlos V. A izquierda, 
puerta que conduce al exterior. Al fondo, 
la puerta interior del claustro. Jardín 
con altos cipreses. Es el alba). 

PRIMERA ESCENA 
(Coro di frati, un frote, pot don Cario. 
II coro salmeggia dalla cappella. Sulla 
scena un frote, prostato innanzi alia 
tomba, prega sottovoce. 

CORO 
Cario il sommo imperatore 
Non é piü che muta polve: 
Del celeste suo fattore 
L'alma altera or trema al pié. 

IL FRATE 
Ei voleva regnare sul mondo 
Obbllando Colui che nel ciel 
Segna agli astri il cammino fedel. 
L'orgoglio immenso fu, fu Terror suo 

[profondo. 
CORO 

Cario il somino im_ -ratore 
Non é piü che mutt -''ve: 
Del celeste suo fattore 
L'alma altera or trema al pié. 
Signore, il tuo furor non ombi sul suo 

[cor. 
Pietá! Signor... 

IL FRATE 
Grande é Dio sol - e s'Ei lo vuol 
Fa tremar la térra e il ciel. 
Misericorde Iddio, 
Pietoso al peccator, all'alma addolorata 
Dá requie e da il perdón, che scendono dal 

[ciel! 

(II giorno spunta lentamente. Don 
Cario pallido ed esterrefatto erra sotto le 
vólte del chiostro. Si arresta per ascoltare, 
e si scopre il capo. S'ode suonar una 
campana. II Coro dei Frati esce dalla 
cappella, traversa la scena e si perde 
nei corridoi del chiostro) 

(Coro de frailes, un fraile, después don 
Carlos. El coro salmodia en la capilla. 
En escena, un fraile, postrado delante 
de la tumba, ora en voz baja). 

CORO 
Carlos, el sumo emperador. 
No es más que mudo polvo; 
Ante su divino Hacedor, 
El alma altiva ahora tiembla. 

EL FRAILE 
Quería reinar sobre el mundo. 
Olvidando a Aquél que en el cielo 
El camino señala a los astros. 
El orgullo iniaenso fue su error profundo. 

CORO 
Carlos, el sumo emperador. 
No es más que mudo polvo; 
Ante su divino Hacedor, 
El alma altiva ahora tiembla. 
Señor, que tu furor no caiga sobre su 

[corazón. 
Piedad, Señor... 

EL FRAILE 
Grande sólo es Dios, y si El lo quiere. 
Hace temblar la tierra y el firmamento. 
Misericordioso Dios, 
Apiadado del pecador, del alma arre-

[pentida. 
Da el descanso y da el perdón, que des

cienden del cielo. 

(Eí día despunta íentomente. Don Cor-
los, pálido y aterrado, vaga bajo las 
bóvedas del claustro. Se detiene para es
cuchar, y se descubre la cabeza. Se oye 
tocay una campana. El coro de frailes 
sale de la capilla, atraviesa la escena y 
se pierde por los corredores del claustro). 
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S E G U N D A E S C E N A 

(Don Cario, il frate t u i t o r a in preghiera) (Don Carlos, el fraile todavía en oración ' 

DON CARLO 
lo l'ho perduta! Oh potenza suprema! 
Un altro... ed é mió padre... un altro... e 

[questi é il Re, 
Leí che adoro m'ha rápita! 
La íiposa a me promessa! .Ah! quanto 

(puro e be\ 
Fu il di senza doman, in cui, ebri speme. 

Cera dato vagar, neU'ombra, soli insieme, 

Nel dolce suol di Francia, 
Nella foresta di Fontainebleau! 
Io la vidi e il suo sorriso 
Nuovo un cielo apriva a me! 
Ahi! per sempre or mTia diviso 
Da quel core un padre, un Re! 
Non promette un di felice 
Di mia vita il triste albor... 
M'hai rubato, o incantatrice. 
Cor «Tiá»¥Ti<» aniFni amnr^ e speme, sogni... amor! 

IL FRATE (che si e fermato per porgere 
ascolto ai detti di don Cario) 

II duolo della térra 
Nel chiostro ancor t'insegue: 
Del core sol la guerra 
In ciel si calmera. 

(Suona la campana, ll frate si rimette 
in cammino). 

DON CARLO 
La 8 u a voce!... II cor trema... 
Mi pareva... qual terror! 
Veder l'Imperator, che nelle lañe 
II serto asconde e la lorica d'ór. 
É voce che nel chiostro appaia ancor! 

IL FRATE (neWinterno, allontanandosi 
sempre piit) 

Del cor la guerra in ciel si calmera. 

DON CARLOS 
¡La he perdido! ¡Oh poder supremo! 
Otro..., y es mi padre...; otro... y ese es 

el Rey 
A aquélla que adoro me ha airebatado. 
La esposa a mí prometida. ¡Ah!, cuan 

[puro y bello 
Fue el día sin mariana en que, ebrios de 

[esperanza. 
Nos era dado vagar, en la sombra, juntos 

(y solos. 
En el dulce suelo de Francia, 
En el J>osque de Fontainebleau. 
La vi y su sonrisa 
Un nuevo cielo me abrió. 
¡Ay! Para siempre rae ha apartado 
De aquel corazón un padre, un rey. 
No promete un día feliz 
De mi vida el triste albor... 
Me ha» robado, oh hechicera. 
Corazón y esperanza, sueños... y amor. 

EL FRAILE (que se ha detenido para 
escuchar las palabras de don Carlos) 

El dolor de la tierra 
En el claustro todavía te sigue: 
Del corazón la guerra sólo 
En el cielo sc calmará. 

(Toca la campana. El fraile se pone 
otra vez en camino). 

DON CARLOS 
¡Su voz!... ¡El corazón se me estremece...! 
Me parecía..., ¡qué terror! 
Ver al emperador que en las ropas 
Escondía la corona y la loriga de oro. 
¡Su voz en el claustro todavía resuena! 

EL FRAILE (en el interior, alejándose) 
Del corazón la guerra en el cielo se cal-

[mars. 

(Don Cario, Rodrigo) 

RODRIGO 
É lui!... desso... l'lnfante! 

T E R C E R A E S C E N A 

(Don Carlos, Rodrigo) 

DON CARLO 
O mió Rodrigo! 
Sei tu! sei tu, che stringo al seno? 

RODRIGO 
¡Es él!... ¡El mismo!... ¡El infante! 

DON CARLOS 
Oh Rodrigo mío 
¿Eres tú, eres tú el que estrecho contra 

[mi pecho? 
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RODRIGO 
Altezza 
O raio prence e signor! 

DOM CARLO 
É il ciel che a me t'invia nel mió dolor, 
Angiol consolator! 

RODRIGO 
L'ora suonó! te chiania il popólo flam-

[mingo! 
Soccorrer tu lo dei; ti fa suo salvator! 

Ma che vid'io! quale pallor, qual. pena! 
Un lampo di dolor sul ciglio tuo balena! 

Muto sei tu!... Sospiri! Hai tristo il cor! 

(con trasporto d'affetto) 
-Cario mió, con me dividi 
II tuo planto, il tuo dolor! 

DON CARLO 
M Í O salvator, mió fratel, mió fedele. 
Lascia ch'io pianga in seno a te! 

RODRIGO 
Versami in cor il tuo strazio crudele, 
L'anima tua non sia chiusa per me! 
Parla! 

RODRIGO 
Alteza. 
Mi príncipe y sefior. 

DON CARLOS 
Es el cielo quien te envía junto a mi dolor, 
Ángel consolador. 

RODRIGO 
;La hora ha sonado! El pueblo flamenco 

[os llama. 
Debéis acudir en su socorro. Os hace su 

[salvador. 
Pero, ¡qué veo! Qué palidez, qué tristeza; 
Un relámpago de dolor brilla en vuestros 

[ojos. 
Permanecéis mudo... Suspiráis. Tenéis 

[apenado el corazón. 
(En un transporte de afecto) 

;Carlos, conmigo compartid 
Vuestro llanto, vuestro dolor! 

DON CARLOS 
Mi salvador, mi hermano, mi fiel. 
Deja que llore sobre tu pecho. 

RODRIGO 
Verter en mi corazón la amargura cruel; 
Vuestra alma no permanezca cerrada 

[para mí. 
Hablad. 

DON CARLO 
II vuoi tu? La mia sventura apprendi, 
E qual orrendo strale 
II cor mi trapassó! 
Amo... d'insano amor... Elisabetta! 

RODRIGO 
Tua madre! Giusto ciel! 

(Inorridito.) 

DON CARLO 
Quale pallor! 
Lo sguardo chini al suol! Ahi! tristo me. 

Tu stesso, o mío Rodrigo, 
T'allontaní da me? 

RODRIGO 
No!... no, Rodrigo 
Ancora t'ama! Io tel posso giurar. 
Soffri? per me l'uníverso dispar! 
Questo arcano dal Re non fu sorpreso 

[ancora? 
DON CARLO 

No. 

DON CARLOS 
¿Lo quieres? Mi desventura aprende 
Y qué horrible dardo 
El corazón me traspasó. 
Amo... con insano amor... a Isabel. 

RODRIGO 
¡Vuestra madre! ¡Justo cielo! 

( Horrorizado ) . 

DON CARLOS 
¡Qué palidez! 
La mirada inclinas al suelo. ¡Ah, triste 

[suerte la mía! 
¿Tú mismo, oh Rodrigo, 
Te apartas de mí? 

RODRIGO 
¡No!... No, Rodrigo 
Os sigue queriendo, os lo puedo jurar. 
¿Sufrís? Para mí el Universo desaparece. 
¿Ese secreto por el Rey no ha sido sor-

[prendido todavía? 
DON CARLOS 

No. 
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RODRIGO 
Ottien dunque da lui di partir per la 

[Fiandra. 
Taccia il tuo cor, — degna di te 
Opra farai, — apprendi omai 
In mezzo a gente oppressa a divenir un 

[Re! 

DON CARLO 
Ti seguiró, fratello. 

(Odesi il suono d^una campana.) 

RODRIGO 
Ascolta! il santo asil s'apre giá; qi|i 

[verranno 
Filippo e la Regina. 

DON CARLO 
Elisabetta! 

RODRIGO 
Rinfranca accanto a me lo spirto che 

[vacilla! 
Serena ancor tua stella in alto brilla. 

Domanda al ciel del forti la virtü! 

DON CARLO e RODRIGO 
Dio che nell'alma infondere 
Amor volesti e speme, 
Desio nel core accendere 
Tu dei di liberta. 
Giuriam insiem di vivere 
E di moriré insieme; 
In térra, in ciel congiungere 
Ci puó la tua bontá. 

RODRIGO 
S'inoUrano. 

DON CARLO 
Oh! terror! Al sol vederla io tremo: 

(Filippo, conducendo Elisabetta, appare 
in mezzo ai Frati. Rodrigo s'e allonta-
nato da Don Cario che sUnchina innanzi 
al Re cupo e sospettoso. Egli cerca di 
frenar la sua emozione. Elisabetta tra-
sale nel riveder Don Cario. 11 Re e la 
Regina si avanzano, e vanno verso la 
cappella ov'é ta tomba di Cario V, 
dinanzi alia guale Filippo s'inginocchia 
per un istante a capo scoperto; quindi 
prosegue il suo cammino colla Regina.) 

IL CORO (di dentro nel mentre pas.m 
il Re.) 

RODRIGO 
Obtened de él, entonces, el partir para 

[Flandes. 
Acallad vuestro corazón, y digna de vos 
Una obra haréis; aprended 
Entre un pueblo oprimido a convertiros 

[en rey. 

DON CARLOS 
Te seguiré, hermano. 

(Se oye tocar una campana) 

RODRIGO 
Escuchad. El santo asilo se abre. Aqui 

[vendrán 
Felipe y la Reina. 

DON CARLOS 
¡Isabel! 

RODRIGO 
Confortad junto a mí el espíritu que 

[vacila. 
Serena todavía vuestra estrella en lo alto 

[brilla. 
Pedid al cielo de los fuertes la virtud. 

DON CARLOS y RODRIGO 
Dios que en el alma infundir 
Quisiste amor y esperanza. 
En el corazón ahora enciende 
Deseo de libertad. 
.Turamos juntos vivir 
Y juntos moiir 
En la tierra, que en el cielo unimos 
Puede tu bondad. 

RODRIGO 
Se acercan. 

DON CARLOS 
¡Oh terror! ¡Sólo por verla, tiemblo! 

(Felipe, conduciendo a Isabel, aparece 
rodeado de frailes. Rodrigo se ha ale
jado de don Carlos, quien se inclina 
inte el Rey, que muestra un aspecto som
brío y receloso. Don Carlos trata de 
contener su emoción. Isabel, al verle, se 
estremece. El Rey y la Reina siguen 
adelante y se dirigen a la capilla donde 
está la tumba de Carlos V, ante la'cual 
Felipe se arrodilla un momento con la 
cabeza descubierta; y luego prosigue su 
camino acompañado de Isabel). 

EL CORO (en el interior, mientras pasa 
el Rey) 
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Cario il sommo imperatore 
Non é piü che muta polve: 
Del celeste suo fattore 
L'alma altera or trema al pie. 

RODRIGO 
Coraggio! 

DON CARLO 
Ei la fe' sua! Sventura! Io l'ho perduta! 

RODRIGO 
Vien presso a me; piü forte il core avrai! 

DON CARLO e RODRIGO (con 
entusiasmo) 

Insiem vivremo, e moriremo insieme! 
(Partono.) 

Carlos, el sumo empeíador. 
No es más que mudo polvo; 
Ante su divino Hacedor, 
El alma altiva ahora tiembla. 

RODRIGO 
[Valor! 

DON CARLOS 
El la hizo suya. Desventura. Yo la he 

[perdido. 

RODRIGO 
Venid conmigo. Más fuerte el corazón 

[sentiréis. 

DON CARLOS y RODRIGO (con 
entusiasmo) 

Juntos viviremos y moriremos juntos. 
(Salen) 

S E G U N D A P A R T E 

UN SITO RIDENTE ALLE PORTE 
DEL CHIOSTRO Dl S. GIUSTO 

Una fontana; sedili di zolle; gruppi 
d'aranci, di pini e di lentischi. AlVori-
zzonte le montagne azzurre delV Estre-
madura. In fondo a destra, la porta del 
Convento. Vi si ascende per qualche 
gradino. 

(Vn lugar risueño a las puertas del 
monasterio de Yuste) 
(Una fuente; asientos rústicos; grupos 
de naranjos, de pinos y de lentiscos. En 
el horizonte, las montañas azules de Ex-
tramadura. Al fondo y a la derecha, la 
puerta del Monasterio. Se llega a ella 
por unos escalones). 

P R I M E R A E S C E N A 

La Principessa d'Eboli, Tebaida, la 
Contessa d^Aremberg. Dame della Regina, 
P»ggi-

(Le Dame sonó assise salle zolle intorno 
alia fonte. I Paggi sonó in piedi intorno 
ad esse. Un Paggio tempra una man
dolina.) 

CORO 
Sotto ai folti, immensi abe ti. 
Che fan d'ombre e di quSeti 
Mite schermo al sacro ostel, 
Ripariamo e a noi ristori 
Dieno i rezzi ai vivi aidorl. 
Che su noi dardeggia il ciel! 

(La Princesa de Eboli, Tebaida, la 
Condesa de Aremberg. damas de la 
Reina, pajes). 

(Las damas están sentadas en torno a 
la fuente. Los pajes, de pie v alrededor 
de ellas. Uno templa una mandolina). 

CORO 
Rajo los espesos, grandes abetos. 
Que de sombra y de quietud 
Dulce reparo dan al sagrado asilo, 
Descansemos y restauro proporcione 
La brisa a los vivos ardores 
Que sobre nosotros dardea el cielo. 
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TEBALDO (entra m scena colla Prin-
cipessa d'Eboli.) 

Di mille fior — covresi il suolo, 
Dei pini s'ode — il susunar, 
E sotto l'ombra — aprir il voló 
Qui l'usignuolo — piü lieto par. 

CORO 
Bello é udire in fra le piante 
Mormorar la fonte amante, 
Stilla a stilla, i suoi dolor! 
E, se il solé é piü coceóte. 
Bello é l'ore far men lente 
In fra l'ombre e in mezzo ai fior! 

EBOLI 
Tra queste mura pie la Regina di Spagna 
Puo sola penetrar. 
Volete voi, compagne, giá che le stelle 

[in ciel 
SpuDtate ancor non son. 
Cántale una canzon? 
Quel'a del Velo, propizia all'amor. 

CANZONE DEL VELO 
(II Paggio Vaccompagna sulla mando
lina.) 

Néi giardin — del bello 
Saracin — ostello, 
All'olezzo, — al rezzo 
De gli allór, — dei fior 
Una bella — alméa, 
Tutta chiusa in vel. 
Contemplar parea 
Una stella in ciel. 
Mohammed, re moro, 
Al giardin sen va; 
Dice a lei: «t'adoro, 
«O gentil beltá; 
«Vien', a sé t'invita 
«Per regnar il re; 
«La regina ambita 
«Non é piü da me. 

CORO 
Tessete i veli, 
Vaghe donzelle, 
Mentr'é nei cieli 
L'astro maggior. 
Sonó i veli, al brillar delle stelle. 

Sonó i veli piü cari all'amor. 

EBOLI 
«Ma discerno appenu, 
«(Chiaro il ciel non é), 
«I capelli — belli. 

TEBALDO (entra con la Princesa de 
Eboli) 

De mil flores - cúbrese el suelo. 
De los pinos se oye - el susurrar, 
Y bajo la sombra, - abrir el vuelo 
Aquí el ruiseñor - ma» alegra parece, 

CORO 
Bello es oír entre las plantas. 
Murmurar la fontana amante. 
Que gota a gota su dolor destila. 
Y si el sol es abrasador. 
Bello es el céfiro que lo mitiga 
Bajo la sombra y en medio las flores. 

EBOLI 
Tras esos píos muros, la Reina de España 
Solo puede penetrar. 
¿Queréis, amigas, ya tjue en el cielo 

Aún no han despuntado las estrellas. 
Cantar una canción? 
Aquella del velo, propicia al amor. 

CANCIÓN DEL VELO 
(el paje la acompaña con la mandolina) 

En el jardín - del hermoso 
Palacio - moro. 
Entre perfumes, - que extiende la brisa, 
De los l a u r e l 3 s , - de las flores, 
Una bella - solitaria. 
Toda envuelta en un velo. 
Contemplar parecía 
Una estrella en el cielo. 
Mohamed, rey moro, 
Al jardín se dirige; 
A ella dice: Te adoro. 
Oh gentil beldad. 
Ven, te invita 
A reinar el 'rey. 
La reina deseada 
No tengo conmigo. 

CORO 
Tejed velos. 
Hermosas doncellas. 
Mientras en el cielo 
Está el astro mayor. 
Son los velos, bajo el brillar dc las' es-

[trellas. 
Son los velos máj propicios al amor. 

EBOLI 
Mas discierno apenas, 

Claro el cielo no está). 
Los cabellos - bellos. 
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«La man breve, 11 pié. 
«Deh! solleva il velo 
«Che t'asconde a me: 
«Esser come il cielo 
«Senza vel tu de. 

«Se il tuo cor vorrai 
«A me dar in don, 
«II nüo trono avrai, 
«Che sovrano io son. 
—«Tu lo vuoi? t'inchina. 
«Appagar ti vo'. 
—«Allah! la regina!» 
MoháéBmed s c l a m 6 . 

CORO 
Tessete i veli, 
Vaghe donzelle, 
Finch'é nei cieli 
L'astro maggior. 
Sonó i veli, al brillar delle stelle. 

Sonó i veli piü cari all'amor. 

La mano breve, el píe. 
;Ay!, levanta el velo 
Que te oculta a mí; 
Debes como el cielo 
Ser sin velos. 

Si el corazón quieres 
Darme en don. 
Mi trono tendrás. 
Que soberano soy. 
¿Sí lo quieres? Inclínate, 
Que a complacerte voy. 
¡Alá! ¡La reina!, 
Mohamed exclamó, 

CORO 
Tejed velos. 
Hermosas doncellas. 
Mientras en el cielo 
Está el astro mayor. 
Son los velos, bajo el brillar de las es-

[trcllas. 
Son los velos más propicios al amor. 

S E G U N D A E S C E N A 

Detti, Elisabetta, uscendo dal Convento. (Dichos, Isabel que sale del Monasterio) 

CORO 
La Regina! 

EBOLI (fra se) 
(Un'arcana 
Mestizia sul suo core pesa opnora). 

ELISABETTA (sedendo presso il fonte) 
Vna canzon qui lieta risuono. 
(Ahimé! spariro i di che lieto era il mió 

[core!) 
(Tra sk) 

CORO 
¡La Reina! 

EBOLI (para sí) 
(Una misteriosa 
Tristeza sobre su corazón pesa siempre). 

ISABEL (se sienta junto a la fuente) 
Vna canción aquí alegre sonó. 
(¡Ay! Pasaron los días en que alegre es-

(taba mi corazón 
(Para sí). 

T E R C E R A E S C E N A 

(Detti, e Rodrigo.) 

(Rodrigo appare ncl fondo. Tebaida 
s'avanza verso di lui, gli parla un mo
mento a voce bassa, poi torna alia Re
gina.) 

TEBALDO Cpresentando Rodrigo) 
II márchese di Posa, grande di Spagna. 

(Dichos y Rodrigo) 

(Rodrigo aparece por el fondo. Tebaida 
se dirige hacia él, le habla un momento 
en voz baja y luego vuelve junto a 1 
Reina). 

TEBALDO Cpresentando a Rodrigo) 
El Marqués de Posa, Grande de España. 
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RODRIGO (inchinandosl alia Regina, 
poi covrendosi) 

Donna! 
Per Vostra Maestá, l'augusta madre un 

Ifoglio 
Mi confido in Parigi. 

(Porge le leltera alia Regina; poi aggiun-
ge sottovoce, dándole un biglietto insieme 
al real foglio): 

^Leggete in nome della grazia eterna') 
(mostrando la lettera alie Dame.) 

Ecco il regal suggello, i fiordalisi d'or. 
(Elisabetta rimane un momento confusa. 
immobile, mentre Rodrigo si avvirinn 
alia Principessa d'Eboli.) 

EBOLI (a Rodrigo) 
Che mai si fa nel suol franrese. 
COSÍ gentil, cosi córtese? 

RODRIGO (a Eboli) 
D'un gran torneo si parla gia. 
E del torneo il Re sará. 

RODRIGO 
(Se inclina ante la Reina y después se 
cubre) 

Señora. 
Para Vuestra Majestad, la augusta madre 

[una carta 
Me confió en París. 

(Tiende la carta a la Reina; luego añade, 
en voz baja, poniendo un billete junto a 
la misiva): 

(¡Leed, en nombre de la gracia divina!) 
(Muestra la carta a las damas): 

El sello real, los lises de oro. 
(Isabel permanece un momento con
fusa, inmóvil, en tanto que Rodrigo se 
aproxima a la Princesa de Eboli). 

EBOLI (a Rodrigo) 
;.Qué sucede en el suelo francés. 
Tan gentil, tan cortés? 

RODRIGO (a la Princesa) 
De un gran torneo se habla 
y el Rey en cl estará. 

ELISABETTA (guardando il biglietto. 
fra sé) 

(Ah! non ardisco — aprirlo ancor; 
Se il fo, tradisco — del Re l'onor. 
Perché tremo! Quest'alma (• pura ancor. 
Iddio mi legge in cor). 

ISABEL (mirando el billete, para si) 

(¡Ah! No me atrevo - a abrirlo: 
Si lo hago, traiciono - del Rey el honor. 
¡Por qué tiemblo! Mi alma es pura. 
Dios me lee cn el corazón). 

EBOLI (a Rodrigo) 
Son le Francesi gentili tanto 
E d'eleganza, di grazia han vanto. 

EBOLI (a Rodrigo) 
Son las francesas muy gentiles 
Y de elegancia, de gracia tienen fama. 

RODRIGO (ad Eboli) 
In voi brillare sol si vedra 
La grazia insieme alia beltíi. 

RODRIGO (a la Princesa) 
En vos brillar solo se ve 
La gracia junto a la belleza. 

EBOLI (a Rodrigo) 
E mai ver che alie feste regali 
Le Francesi haniio tali belta. 
Che nel ciel sol trovano rivali? 

EBOLI (a Rodrigo) 
;,Y es verdad que ci i las fiestas reales 
Las francesas lucen lal beldad 
One en el cielo sólo encuentran rival? 

RODRIGO (ad Eboli) 
La piíi bella mancar lor potra. 

RODRIGO (a la Princesa) 
La más hermosa puede allí faltar. 

ELISABETTA (fra se leggendo il 
biglietto) 

(«Per la memoria che ci lega, in nonio 

«D'un passato a me caro, 
«V'affidal? a costui, ven ¡irego. 
Cario.» 

ISABEL (para sí, leyendo el billete) 

(«Por los recuerdos que nos unen, en 
[nombre 

Dc un pasado qne me cs querido. 
Confiad en mí. os lo niego. 
Carlos»). 
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EBOLI (a Rodrigo) 
Nei balli a Corte, pei nostri manti 

La seta e l'oro sonó eleganti? 

RODRIGO (ad Eboli) 
Tutto sta bene allor che s'ha 
La vostra grazia e la beltá. 

ELISABETTA (a Rodrigo) 
Grata io son.—Un favor chicdete alia 

¡Regina. 

RODRIGO (vivamente) 
Accetto e non per me. 

ELISABETTA (tra sé) 
(lo mi sostengo appena!) 

EBOLI (a Rodrigo) 
Chi piü degno di voi puó sue brame veder 

Appagate? 

ELISABETTA (tra sé) 
(Oh terror!) 

EBOLI 
Ditelo! Chi? 

ELISABETTA 
Chi mai? 

RODRIGO 
Cario, ch'é sol — il nostro amore. 
Vive nel duol — su questo suol. 
E nessun sa — quanto dolore 
Del suol bel cor — fa vizzo il fioi. 

In voi la speme — (• di chi geme; 
S'abbia la pace ed il vigor. 
1-ato gli sa — che vi riveda. 
Se tornera — salvo sará. 

EBOLI (tra séj 
(Un di che presso alia sua madre io stava 
Vidi Cario tremar... .Amor avria per 

[me?...) 

ELISABETTA (tra sé) 
(La doglia in me si aggrava. 
Rivederlo é morir!) 

EBOLI (tra sé) 
(Perché celarlo a me?) 

RODRIGO 
• arlo del Re — suo genilorc 

EBOLI (a Rodrigo) 
¿En lo» bailes de la Corte, para nuestros 

[trajes. 
La seda y el oro son elegantes? 

RODRIGO (a la Princesa) 
Todo está bien cuando se tiene 
Vuestra gracia y vuestra hermosura. 

ISABEL (a Rodrigo) 
Os estoy agradecida. Un favor pedid a la 

[Reina. 

RODRIGO (vivamente) 
Acepto, aunque no para ni'' 

ISABEL (para si) 
(Apenas puedo sostenerme). 

EBOLI (a Rodrigo) 
¿Quién más digno que vos puede sus 

[deseos ver 
Complacidos? 

ISABEL (para si) 
(¡Oh terror!) 

EBOLI 
¡Decidlo! ¿Quién? 

ISABEL 
¿Quién? 

RODRIGO 
Carlos, al que solo - soy fiel. 
Vive en duelo - en este lugar. 
i\adie sabe - cuanto dolor 
De su hermoso corazón - ha marchitado 

[la flor. 
En vos la esperanza - está de quien gime. 
Recobre la paz y el vigor. 
Concedido le sea - que os vea. 
Si retorna, - salvo será. 

EBOLI (para sí) 
(Un día que junto a su madre estaba. 
Vi a Carlos temblar... ;Amor tendrá por 

[mí?...) 

ISABEL (para si) 
(El dolor en mí se agranda. 
¡Volver a verle y morir!) 

EBOLI (para sí) 
' (¿Por qué ocultármelo?) 

RODRIGO 
Callos, del Rey - su padre. 
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Rinchiuso il core — ogiior trovó, 
Eppur non so — chi deH'amore 
Saña piü degno — ali! inver no '1 so. 

Un solo, un sol — detto d'amore 
Sparire il duol — faria dal core; 
Dato gli sia — che vi riveda. 
Se tornera — salvo sará. 

ELISABETTA (con dignitá e risolu-
zione a Tebaida che s'é avvicinalo) 

Va, pronta io sonó il figlio a riveder. 

EBOLI 
(Osera mai?... potesse aprirmi il cor!) 

(fra sé agítala) 
(Rodrigo prende la mano della princi
pessa d'Eboli e s''allontana con lei par
lando sottovoce ) 

Cerrado el corazón - siempre encontró; 
Y no obstante no sé - quién de su amor 
Más digno puede ser - ¡Ah!, en verdad, 

[no lo sé. 
Una sola, una sola - palabra de cariño 
Desaparecer el duelo - haría de su corazón. 
Concedido le sea - que os vea. 
Si retorna, - salvo será. 

ISABEL (con dignidad y resolución, a 
Tebaida que se ha aproximado) 

Id; dispuesta estoy a mi hijo ver. 

EBOLI (para sí, agitada) 
(¿Se atreverá?... ¡Pudiera abrirme el co

razón!) 
(Rodrigo toma de la mano a la Princesa 
y se aleja con ella mientras hablan en 
voz baja). 

C U A R T A E S C E N A 

Detti, e Don Cario 

(Don Cario si mostra condotlo da Te-
baldo. Rodrigo parla sommesso a Tebaldo 
che entra nel convento. Don Cario s^avvi-
cina lentamente ad Elisabetta e s^inchina 
senza alzar lo sguardo su di lei. Elisa
betta, contenendo a fatica la sua emo-
zione, ordina a Don Cario di avvici-
narsi. Rodrigo ed Eboli scambiano dei 
cenni con le Dame, si allontanano, e 
finiscono per disperdersi Ira gli alberi. 
La Contessa d"*Aremberg e le due Dame 
restaño solé in piedi, a distanza, impa-
c c i a t c del c o n l e g n o che debbono avere. 
A poco a poco la Contessa e le Dame 
vanno di cespuglio in cespugUa cogliendo 
qualchefiore, e si allontanano.) 

DON CARLO (prima con calma, poi 
animandosi gradaiamente.) 

lo vengo a domandar grazia alia mia 
[Regina. 

Quella che in cor del Re tiene il posto 
[primiero 

Potra solo ottener questa grazia per me. 
Quest'aura m'e fatal, m'opprime, mi 

[tortura. 
Come il pensier d'una sventura. 
Ch'io parta! Egli c mestier! Andar mi 

[fascia il Re 
Nelle Fiandre. 

(Dichos y don Carlos) 

(Don Carlos aparece acompañado de 
Tebaldo. Rodrigo habla a éste en voz 
baja y Tebaldo entra en el Monasterio. 
Don Carlos se acerca lentamente a Isa
bel y se inclina sin levantar la mirada 
hasta ella. Isabel, conteniendo con un 
gran esfuerzo su emoción, ordena a don 
Carlos que se aproxime más. Rodrigo y la 
Princesa de Eboli cambian gestos con 
las damas, se alejan y terminan por 
perderse entre los árboles. La Condesa de 
Aremberg y las dos damas se quedan 
solas, de pie, a distancia, confusas sobre 
la actitud que deben tomar. Luego, poco 
a poco, la Condesa y las damas van de 
arbusto en arbusto cogiendo algunas 
flores y se alejan). 

DON CARLOS (primero con serenidad, 
luego excitándose gradualmente) 

Vengo a pedir gracia a mi Reina. 

Aquélla que en el corazón del Rey ocupa 
[el primer lugar. 

Puede solo obtener esta gracia para mí. 
í]ste ambiente me es fatal, me oprime, 

[me tortura. 
Como el pensamiento dc una desventura. 
¡Que yo parta! ¡Es preciso! Ir me permita 

[el Rey 
A Flandes. 
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ELISABETTA (commossa) 
MÍO figlio! 

DON CARLO (con vcmenza) 
Tal nome no; ma quel 
D'altra volta!... 

(Elisabetta vuol allontanarsi, Don Cario 
supplichevole Varresta) 

I ''elice! p in non reggo. 
I ta! Soffersi t.-.r'to; pietá! che avaro 

[il ciel 
Un giomo sol mi lüé, e poi rapillo a me! 

(Rodrigo ed Eboli aitraversano la scena 
conversando.) 

ELISABETTA (con unemozione fré
nala) 

Prence, se vuole Fihppo udire 
La mia preghiera, verso la Fiandra 
Ben voi potrete partir doman. 

(Rodrigo ed Eboli sonó parliti. Elisa
betta fa un cenno d^addio a Don Cario e 
vuole' allontanarsi) 

DON CARLO 
Ciel! non un sol, un solo accento 
Per un meschin ch'esul sen va! 
Ah! perché mai parlar non sentó 
Nel vostro core qualche pietá! 
Ahimé! quest'alma é nel martirio, 
Ho in core un gel..^ 
Insan! piansi, pregai nel mió delirio. 
Mi volsi a un gélido marmo d'avel. 

ELISABETTA 
Perché, perché acensar ¡1 cor d'indiffe-

[renza (commossa) 
Capir dovreste il nobil mió silenzio. 
II dover, come un raggio al guardo mío 

[brilló. 
Guidata da quel raggio io moveró. 
La speme pongo in Dio, nell'innocenza! 

DON CARLO (con voce morente) 
Perduto ben — mío sol tesor. 
Tu splendor — di mia vita! 
Udire almen — ti possa ancor. 
Quest'alma ai detti tuoi schiuder si vede 

[il ciel! 

ELISABETTA 
Clemente Iddio, — cosi bel cor 
Acqueti il suo duol nell'obblio; 
O Cario, addio, — su questa térra 
Vivendo accanto a te mi credereí nel ciel! 

ISABEL (conmovida) 
¡Hijo mío! 

DON CARLOS (con vehemencia) 
¡Ese nombre no!; sino aquel 
De otros días... 

(Isabel quiere marcharse; don Carlos, 
suplicante, la detiene). 

Desdichado, más no logro soportar. 
¡Piedad! ¡Sufro tanto! Piedad; que avaro 

[el cielo 
Un día sólo me dio, y luego también me 

[fue arrabatada 
(Rodrigo y la Princesa atraviesan la 
escena mientras conversan) 

ISABEL (con emoción contenida) 
Príncipe, si quiere Felipe oír 
Mi ruego, hacia Flandes 
Podréis partir mañana. 

(Rodrigo y la Princesa se han marchado. 
Isabel hace un gesto de adiós a don Car
los y quiere alejarse). 

DON CARLOS 
¡Cielo! Ni una sola, ni una sola palabra 
Para un desgraciado que al exilio va. 
¡Ah! ¿Por qué hablar no oigo 
En vuestro corazón un poco de piedad? 
¡Ay!, mi alma está en el martirio. 
Tengo helado el corazón... 
¡Loco! Lloré, supliqué en mi delirio, 
Me dirigí a un helado mármol de sepulcro. 

ISABEL (conmovida) 
¿Por qué, por qué acusar al corazón de 

[indiferencia? 
Comprender deberíais mi noble silencio. 
El deber como un ravo ante mi mirada 

[brilló. 
Y guiada por ese rayo siempre obraré. 
La esperanza pongo en Dios, en la ino-

[cencia. 

DON CARLOS (con voz apagada) 
Perdido bien, - mi solo tesoro. 
Esplendor - de mi vida. 
Oír al menos - te pueda todavía. 
Mi alma ante tus palabras, abrirse ve el 

[cielo. 

ISABEL 
Clemente Dios, - a tan hermoso corazón. 
Serena el dolor con el olvido. 
Oh Carlos, adiós - en este mundo. 
Viviendo junto a tí, me creería en el 

[cielo. 
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DON CARLO (con esaltazione) 
O prodigio! II mió cor s'aflida, si consola; 

II sovvenire del dolor s'invola, 
II ciel pietá sentí di tanto duol. 
Isabella, al tuo pié morir io vo' d'amor... 

(cade privo di sensi al suolo) 

ELISABETTA (reclinata su Don Cario) 
Clemente Iddio, la vita manca 
Nell'occhio suo che lagrimó. 
Bontá celeste, deh! tu rinfranca 
Quel nobil core che si penó. 
Ahimé! I'uccide il rio dolore, 
Tra le mié braccia io lo vedro 
Morir d'affanno, morir d'amore... 
Colui che il cielo mi destinó!... 

DON CARLO (nel delirio) 
Qual voce a me dal ciel scende a parlar 

[d'amore?... 
Elisabetta! tu.. . sei tu, bell'adorata, 
Assisa accanto a me come ti vidi un di!... 
Ah! il ciel s'illuminó, la selva rifiori!... 

ELISABETTA 
O delirio! o terror! 

DON CARLO (rinvenendo) 
Alia mia tomba, 
Al sonno dell'avel 
Sottrarmi perche vuoi, spietuto ciel! 

ELISABETTA 
Cario! 

DON CARLO 
Sotto ii mió pié dischiudasi la térra, 
Sia puré il capo mió dal fulmine colpito, 
lo t'amo, Elisabetta!... II mondo é a me 

[sparito! 
(la prende tra le braccia.) 

DON CARLOS (con exaltación) 
¡Oh prodigio! Mi corazón confía, se cori-

[suela; 
El porvenir de dolor desaparece. 
El cielo piedad siente de tanto duelo. 
Isabel, a tus pies morir quiero de amor... 

(Cae sin sentido al suelo) 

ISABEL (inclinada sobre don Carlos) 
Clemente Dios, la vida falta 
En sus ojos que han llorado. 
Bondad celestial, ¡ay!, conforta tvi 
Este noble corazón que tanto pena, 
¡Ah!, le mata el cruel dolor. 
Entre mis brazos veré 
Morir de angustia, morir de amor... 
A aquél que el cielo me destinó... 

DON CARLOS (delirando) 
¿Qué voz a mí desciende del cielo para 

[hablar de amor?... 
¡Isabel! Tú.. . , eres tú, bella adorada. 
Sentada junto a mí como te vi un día... 
¡Ah!, el cielo se iluminó, la selva floreció... 

ISABEL 
¡Oh delirio! ¡Oh espanto! 

DON CARLOS (recuperándose) 
A la tumba, 
Al sueño del sepulcro, 
¿Substraerme por qué quieres, despiadado 

[cielo? 

ISABEL 
¡Carlos! 

DON CARLOS 
Bajo mi pie ábrase la tierra. 
Sea mi cabeza por el rayo herida. 
Yo te amo, Isabel... El mundo para m' 

[ha desaparecido. 
(La coge entre sus brazos) 

(scoslandosi con vio- ISABEL (separándose con violencia) ELISABETTA 
lenza) 

Compi l'opra, a svenar corri il padre, 
Ed allor del suo sangue macchiato 
All'altar puoi menare la madre 

DON CARLO (retrocedendo atterrito e 
fuggendo disperato) 

Ahi! maledetto io son! 

ELISABETTA (cadendo in ginocchio) 
Iddio su noi vcglió! 

Termina la obra, a matar corre al padre, 
Y entonces con su sangre manchado, 
Al altar puedes conducir a la madre. 

DON CARLOS (retrocede con terror y 
huye desesperado) 

¡Ah! ¡Maldito soy! 

ISABEL (cayendo de rodillas) 
Dios sobre nosotros veló. 
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undado en 1893 

oficinas: , 
prindpQJ-leon y costíJIo. 435 
agencio n* 1 -p l . son bernordo, 6 
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URBANIZACIÓN EL GORO 
UNA ZONA INDUSTRIAL CON 

TODAS L A S V E N T A J A S : 
J U N T O A L A F U T U R A A U T O P I S T A D E L A S 
P A L M A S A G A N D O ( A e r o p u e r t o ) K m . 1 7 

A 5 M I N U T O S D E T E L D E Y S U M A N O D E O B R A 

C E R C A D E L S U R T U R Í S T I C O : 2 5 m i n u t o s 

ZONI INDÜSTMAl 

E L G O R O 

RUNO NARANJO 
AlOiKO A L V A R A D O 2«lüiOS.220304-5^ 
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Q U I N T A E S C E N A 

Filippo, Elisabetta, Tebaldo, la Con
tessa d''Aremberg, Rodrigo, Eboli, Coro, 
Paggi. entrando successivnmente. 

TEBALDO (uscendo precipitosamente 
dal chiostro) 

II Re! 

di* voi 

FILIPPO (ad Elisabetta) 
Perché qui sola é la Regina? 
Non una dama almeno presso 

Iserbaste? 
Nota non v'c la legge mia regal? 
Quale dama d'onor esser dovea con voi? 

(La Contessa d'Aremberg esce tremante 
dalla calca e si presenta al Re.) 

FILIPPO (alia Contessa) 
Contessa, al nuovo sol in Francia tor-

[nerelc. 
(la Contessa d^ Aremberg scoppia in 
lagrime. Tutti guardona la Regina ron 
sorpresa.) 

CORO 
(La Regina egli offende!) 

I 

ELISABETTA 
Non pianger, mia eompagna, 
Lenisci il tuo dolor. 
Bandita sei di Spagna 
Ma non da questo cor. 
Con te del viver mió 
L'alba fu lieta ancor: 
Ritorna al suol natio. 
Ti seguirá il mió cor. 

II 

(dá un anello alia Contessa.) 
Ricevi estremo pegno 
Di tutto il mió favor. 
Cela l'oltraggio indegno 
Onde arrossisco ancor. 
Non dir del planto mió. 
Del crudo mió dolor; 
Ritorna al suol natio 
Ti seguirá il mió cor. 

CORO e RODRIGO 
Spirto gentile e pió, 
Acqueta il tuo dolor. 

Felipe, Isabel. Tebaldo. la Condesa de 
Aremberg, Rodrigo, la Princesa de 
Eboli, Coro, pajes, entrando sucesiva
mente. 

TEBALDO (sale precipitadamente del 
Monasterio ) 

iF.l Rev! 

FELIPE (a Isabel) 
¿Por qué aquí sola está la Reina? 
¿Ni una dama al menos junto a vos 

(conservasteis? 
¿No os cs conocida mi real orden? 
¿Qué dama de honor debía estar con vos? 

(La Condesa de Aremberg sale temblo
rosa del grupo v se presenta al Rev) 

I'Y.LIVK (a la Condesa) 
(Condesa, ron el nuevo sol a Francia 

[tornaréis. 
(La Condesa dc Aremberg prorrumpe en 
llanto. Todos miran a la reino con 
sorpresa ). 

CORO 
(¡A la Reina ofende!) 

ISABEL 
No lloréis, amiga mía. 
Serenad vuestro dolor. 
Arrojada sois de España. 
Pero no de este corazón. 
A \'uestro lado, de mi vivir 
El alba tuvo alegría. 
Retornad al suelo natal. 
Os segiiirá mi corazón. 

II 

(Da un anillo a la Condesa) 
Recibid esta última prueba 
Dc mi sincero favor. 
Ocultad el idtraje indigno. 
Por el que enrojezco aún: 
.No digáis nada de mi llanto, 
De mi cruel dolor. 
Retornad al suelo natal. 
Os seguirá mi corazón 

CORO y RODRIGO 
Espíritu gentil y piadoso. 
Serenad vuestro dolor. 
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PILIPPÜ (tra sej 
(Come al cospetto mió 
Infinge un nobil cor!) 

(La Regina si separa piangendo dalla 
Contessa ed esce sorreggendosi alia 
Principessa d'Eboli. II Coro la segué.) 

FELIPE (entre sí) 
(;Cómo mi recelo 
Hiere un noble corazón!) 

(La Reina se separa llorando de la 
Condesa y sale apoyada en la Princesa 
de Eboli. El Coro la sigue). 

S E X T A E S C E N A 

Filippo e Rodrigo, poi il (onle di I.erma 
e alcuni Signori. 

FILIPPO (a Rodrigo che vuol uscire) 
Réstate! 

(Rodrigo pone un ginocchio a térra poi 
s'avvicina al Re c si covre il capo s c n s ' -
alcun impaccio) 

Presso della mia persona 
Perché d'esser ammesso voi non chiedeste 

[ancor? 
Io so ricompensar tutt'i miei difensor: 
Voi serviste, lo so. fido alia mia corona. 

RODRIGO 
Sperar che mai polrei dal favore del Re? 
Sire, pago son io, la legge c scudo a me. 

FILIPPO 
Amo un spirto altier. L'audacia la pcr-

[dono... 
Non sempre... Voi lasciaste della guerra 

[il nieslier; 
Un uomo come voi, soldato d'alta stiipe. 

Inerte puó restar? 

RODRIGO 
Ov', alia Spagna una spada bisogni. 
Una vindice man, un custode all'onor, 

Bentosto brillera la mia di sangue iii-
(trisa! 

FILIPPO 
Ben lo so... ma per voi che lar poss'io? 

RODRIGO 
Nulla per me. ma per altri... 

FILIPPO 
Per altri? 
í-he vuoi tu dir? 

RODRIGO 
lo parlero, se, gra\c-. 
Sire, non v'é! 

Felipe y Rodrigo, después el Conde de 
Lerma y algunos señores. 

FELIPE (a Rodrigo, que va a salir) 
¡Quedaos! 

(Rodrigo pone una rodilla en tierra: 
después se acerca al Rey y se cubre la 
ccibeza con naturalidad). 

¿Junto a mi persona. 
Por <pié no habéis pedido ser admitido? 

Yo sé recompensar a mis defensores. 
Los servísteis, lo conozco, fielmente a mi 

[corona. 

RODRIGO 
¿Esperar qué podría del favor del Rey? 
Señor, pagado estoy y la ley es escudo 

(para mí. 

FELIPE 
\lc gustan los espíritus altivos. La audacia 

la perdono.... 
\ o siempre.,. Habéis dejado el oficio de 

[la guerra; 
Un hombre como vos. soldado de alta 

[estirpe. 
¿Inerte puede permanecer? 

RODRIGO 
Cuando España una espada necesite. 
Un brazo vengador, nn custodio de su 

(honor. 
¡Bien pronto brillará la mía en sangre 

[mojada! 
FELIPE 

Bien lo sé,,. ¿^ (pió puedo hacer por vos? 

RODRIGO 
Nada por mí: pero por otros,., 

FELIPE 
¿Por otros? 
¿Qué queréis decir? 

RODRIGO ^ 
Hablaré, si molesto 
Señor no os es. 
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FILIPPO 
Favella! 

RODRIGO 
O signor, di Fiandra arrivo, 
Quel paese un di si bel; 
D'ogni luce or falto privo 
Spira orror, par niiito avel! 
L'orfanel che non ha mi loco 
Per le vie piangendo va; 
Tutto struggon ferro c foro. 
E bandita la pieta. 
La riviera che rosseggia 
Scorrer sangue al guardo par: 
Della madre il grido cchcggia 
Pei figliuoli che spirúr. 
Sia benedetto Iddio. 
Che narrar lascia a mr 
Quest'agonia crudcl. 
Perché sia nota al Re. 

FELIPE 
;H.ibladlí 

RODRIGO 
Oh. Señor, de Flandes he llegado, 
Aípiel país un día tan bello: 
Dc toda hi7, ahora privado. 
Inspira horror, parece mudo sepulcro. 
1,1 luiérfaiu) c|ue no tiene nn lugar. 
I'or las calles va llorando; 
Todo lo destruyen hierro y fuego, 
PnísíTÍta <'s(á la piedad. 
I.a ribeni (pie bermejea. 
Hezninar sanare a la vista parece; 
De la madre el grito resuena 
l*(u' sus hijos (pie nnieren. 
Meiidilo sea l)i(ts, 
(,>iie narnir me deja 
Esta aî onía eriu'l 
I'ara (pi;- conocida sea por el Rey. 

FILIPPO 
Col sangue sol polei la pace avcr del 

(mondo: 
II brando mió calcíi Torgoglio ai no \ator' 

Che illudono le genli ron sogni mentitor".,. 

La morte in quesla man ha ini av\rnir 
I ferondo. 

I K l . l l ' K 
Con sanare solo p(t(ln'' obtener la paz 

[para el mundo: 
Mi rspa(l:i aplustíi rl ori;idlo de los inno-

Ivadorcs 
(,»iir ilusionan a las gentes con sueños 

Inientirosos... 
La nnierte en esta mano tiene un porvenir 

(fecundo. 

RODRIGO 
Che! voi pensate, seminando niortr. 
Plantar ])er gli anni rterni? 

FILIPPO 
Volgi un guardo allr Spagnel 
L'artigian ritladin, la |)lel>e alie ranipapnr 

A Dio fedele r al Rr un lamento non ha! 

La pace istessa io dono alie niie Fiandrr! 

RODRIGO (ron iniprlo) 
Orrenda, orrrnda pace! La parr ('• dei 

[sejKiIrrü 
O Re, non abbia mai 
Di voi l'istoria a dir: E¡ fu \rron! 
Questa r la pace rhr voi datr al mondo? 
Desta tal don terror, orror profondo! 
E un carnefice il prete, un bandido (>i;ni 

[armierl 
II popol geme e si spcgiic tacendo. 
É' il vostro impero tleserto iinmenso. 

lorrendo. 
S'ode ognun a Filippo maledir! 

KODIUGO 
¡(,)ii(''! ;.\Os pensáis. srnd>rando muerte. 
Plantar para los sior|ns? 

I KI.IPK 
¡\ (»l\ed la mirada a l-'spai'ia! 
I'.l artrsiino en las riiidade*. la plebe en 

|rl campo. 
l'irles a Dios y al Key. un lamento uo 

Itienen. 
I.a M i i s n i a paz dan- a riaiides. 

KODHIGO (con ¡mpelti) 
;ll(irr(ii(la. liorreiula paz! ;La paz de los 

|srpulrros! 
()li Hey. (pie no haya 
1.a I listoriii de derir de vos: Fue un ¡Nerón 
;. I'>:i rs la paz tpie dais al mundo? 
Inspira ese don trrror, horror profundo, 
l'.s nniy duro el sarrrdotc > más aiín cada 

[soldado: 
^ el pueblo gime y innerc rn silencio; 
^ rn xuísiro iniprrio. desierto, inmenso. 

I horrendo, 
Sr o\e en todas partes a Felipe maldecir. 
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Come un Dio redentor, l'orbe inter rin-
[novate, 

V'ergete a vol sublime, sovra d'ogn'altro 
[re! 

Per voi si allieti ¡1 mondo! Date la liberta! 

FiLlPPO 
Oh strano sognator! 
Tu muterai pensier, se il cor dell'uomo 

Conoscerai, qual Filippo il conosce! 
Ed or... non piü!... Ha nulla inteso il Re... 

No - non temer! 
Ma ti guarda dal grande Inquisitor! 

RODRIGO 
Sire! 

FILIPPO 
Tu resti in mia regal presenza 
E nulla ancora hai domandato al Re? 
Io voglio averti a me daccanto!... 

RODRIGO 
Sire! 
Quel ch'io son vo' restar... 

FILIPPO 
Sei troppo altier! 
Oso lo sguardo tuo penetrar il mió soglio... 

Del capo mió, che grava la corona, 
L'angoscia apprendo e il duol! 
Guarda dentro alia reggia! l'affano la 

Icirconda, 
Sgraziato genitor! sposo piü triste ancoi! 

Como un Dios redentor, el orbe entero 
[renovad. 

Elevaos en un sublime vuelo sobre todo 
otro rey. 

Por vos se alegre el mundo. ¡Dad la 
[libertad! 

FELIPE 
¡Oh admirable soñador! 
Vos cambiaríais de pensamiento si el 

corazón del hombre 
Conocierais como Fe ipe lo conoce. 
Y ahora... no más... Nada ha oído el 

[Rey... 
No; • no temáis. 
Pero guardaos del Gran Inquisidor. 

RODRIGO 
¡Señor! 

FELIPE 
;.Vos permanecéis en mi real presencia 
Y nada todavía habéis pedido al Rey? 
Quiero teneros a mi lado... 

RODRIGO 
Señor, 
En aquello que soy prefiero quedarme... 

FELIPE 
Sois demasiado altivo 
Vuestra mirada ha osado penetrar hasta 

[mi solio... 
En mi cabeza, que grava la corona, 
La atigustia con' • ¡.inlad y el dolor. 
Mirad dentro del palacio. El afán lo rodea. 

Un padre desgraciado. Un esposo más 
[triste todavía. 

RODRIGO 
Sire, che díte mai? 

RODRIGO 
.Señor, ¿qué decís? 

FILIPPO 
La Regina... un sospctto mi tortura... 
Mió figlio!... 

RODRIGO fcon impeio) 
Fiera ha l'alma insiem c pura! 

FILIPPO (ron esplosione di dolore) 
Nulla val sotto al ciel il ben ch'ei tolsc 

[a me! 
(Rodrigo, spaventato, guarda Filippo, 
senza rispondere) 

II lor destino affido a te! 

FELIPE 
La Reina... Una sospecha me tortura... 
Mi hijo... 

RODRIGO (con ímpetu) 
¡Valerosa es su alma a la vez que pura! 

FELIPE (con inmenso dolor) 
¡Nada vale bajo el ciclo lo que el bien 

[que él me ha arrebatado! 
(Rodrigo, lleno de espanto, mira a 
Felipe en silencio). 

El destino de «mbos os confío. 
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Scruta quei cor, che un foll amorc 
[trascina! 

Sempre lecito é a te di scontrar la Regina! 

Tu, che sol sei un uom, in questo stuolo 
[uman, 

Ripongo il cor nella leal tua man! 

RODRIGO (a parle, con Irasporlo di 
gioia) 

Inaspettata aurora in ciel appar! 
S'apri quel cor, che niuno osó scrutar! 

FILIPPO 
Possa cotanto di la pace a me tornar! 

RODRIGO 
Oh sogno mió divin! oh gloriosa speme! 

(il Re stende la mano a Rodrigo, che 
piega il ginocchie e gliela hacia) 
(La tela cade rápidamente). 

Escrutad esos corazones, que un loco 
[amor arrastra. 

Siempre lícito os será ir al encuentro de 
[la Reina. 

Vos sois el único hombre en este enjambre 
[humano 

Y en vuestras leales manos pongo mi 
[confianza. 

JtODRIGO (aparte, con transporte de 
gozo). 

¡Inesperada aurora en el cielo aparece! 
¡Se abre ese corazón, que nadie osó 

[escrutar! 

FELIPE 
Pueda así un día la paz a mi volver. 

RODRIGO 
¡Oh sueño divino! ¡Oh gloriosa esperanza! 

(El Rey extiende la mano y Rodrigo 
dobla la rodilla y se la besa). 
(El telón cae rápidamente). 
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Conocido 
internacionalmente 
Dunhill Internacional 
El cigarrillo de lujo extralargo 

Unhil l I he m o s t d i s t ingu ished t o b a c a í housc in thc 
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A C T O S E G U N D O 

C U A D R O I 

E n los j a r d i n e s d e la R e i n a e n M a d r i d , d o n Car los h e r e c i b i d o u n a 
c a r t a d á n d o l e u n a c i t a p a r a m e d i a n o c h e . A p a r e c e u n a d a m a q u e él 
t o m a p o r I s a b e l , s i e n d o e n r e a l i d a d l a P r i n c e s a d e E b o l i , e n a m o r a d a de l 
I n f a n t e , q u e la a r r a n c a d e e s t e m o d o s u s e c r e t o a m o r y l oca d e ce los le 
a m e n a z a c o n c r u e l v e n g a n z a . R o d r i g o i n t e r v i e n e , p e r o s u s p a l a b r a s 
n o b a s t a n p a r a c a l m a r a l a P r i n c e s a . E l M a r q u é s d e P o s a se h a c e e n 
t o n c e s e n t r e g a r p o r d o n Ca r lo s , los d o c u m e n t o s q u e p u e d e n p e r d e r l o , 
r e a f i r m á n d o s e su fideUdad. 

C U A D R O I I 

E n u n a p l a z a d e M a d r i d f r e n t e a u n a g r a n ig les ia , el p u e b l o a c l a 
m a al R e y . P a s a u n c o r o d e f ra i les q u e a c o m p a ñ a n a l sup l i c io a u n g r u p o 
d e c o n d e n a d o s p o r el S a n t o Oficio. U n f a s t u o s o c o r t e j o sa le de l p a l a c i o 
r e a l . F e U p e se p r e s e n t a en el u m b r a l d e la ig les ia . D e i m p r o v i s o , i r r u m 
p e n , g u i a d o s p o r d o n Ca r lo s , los d i p u t a d o s flamencos q u e i n v o c a n j u s 
t i c i a p a r a su p a í s . E l R e y los t r a t a d e r e b e l d e s . D o n Car los d e s e n v a i n a 
a m e n a z a d o r s u e s p a d a . R o d r i g o se i n t e r p o n e y se h a c e e n t r e g a r el a r m a 
Se s o r p r e n d e el I n f a n t e y el R e y e n p r u e b a d e su r e c o n o c i m i e n t o n o m 
b r a d u q u e a R o d r i g o . S igue el c o r t e j o h a c i a la t r i b u n a r e s e r v a d a p a r a 
los a c t o s d e fe. 
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ACTO SEGUNDO 

PRIMERA PARTE 

(II giardini della Regina a Madrid). 

(Un boscketto chiuso. In fondo, sotto 
un arco di verzura, una slatua con una 
fontana. Notte chiara. 

LOS JARDINES DE LA REINA EN 
MADRID 

Un bosquecillo cerrado. En el fondo, 
bajo un arco de follaje, una estatua con 
una fuente. Noche clara. 

PRIMERA ESCENA 

DON CARLO (leggendo un biglietto) 
«A mezzanotte 
Ai giardin della Regina 
Soltó agli alió della fonte vicina». 
E mezzanotte; udire 
Ebbro d'amor, ebbro di giota il cor, 
Elisabetta, mió ben, mió tesor, 
lo t'aspetto!... A me vien!... 

DON CARLOS (leyendo un bilUtt) 
«A medianoche. 
En los jardines de la Reina, 
Bajo el laurel de la fuente vecina.» 
Es medianoche; a escuchar 
Ebrio de amor, ebrio de gozo el corazón, 
Isabel, mi bien, mi tesoro. 
Yo te espero... ¡Ven a mí! 

SEGUNDA ESCENA 

(Don Cario, Eboli, velata). 

DON CARLO (ad Eboli, da lui creduta 
la Regina) 

Sei tu, bella adorata. 
Che appari in mezzo ai fior! 
Sei tu! l'alma beata 
Giá scorda il suo dolor. 
O cagion del mió contento, 
lo parlar ti posso almen! 
O cagion del mió tormento. 
Si, sei tu, amor mió, mió ben! 

EBOLI (tra sé) 
(Un tanto amor gioia é per me suprema!) 

DON CARLO 
L'universo obbliam! te sola o cara, io 

[bramo! 
Passato piü non ho-non pensó all'avvenir! 

10 t'amo! ¡o t'amo! 

EBOLI 
Ah! possa allor l'amor 
11 tuo cor al mió cor per sempre unir! 

(si toglie la maschera) 

Don Carlos, la Princesa de Eboli, velada 

DON CARLOS (a la Princesa, a quien 
cree la Reina) 

Eres tú, bella adorada. 
Quien aparece en medio de las flores. 
¡Eres tú! El alma dichona 
Olvida su dolor. 
;0h razón de mi contento. 
Hablar contigo puedo al menos! 
¡Oh razón de mi tormento. 
Sí, eres tú, amor mío, mi bien! 

EBOLI (entre sí) 
(¡Semejante amor, para mí es alegría 

[suprema!) 

DON CARLOS 
El mundo olvidemos; sólo a ti, oh amada, 

[deseo. 
Pasado no tengo; — no pienso en el 

[porvenir. 
¡Te amo! ¡Te amo! 

EBOLI 
¡Ah!, puede entonces el amor 
Vuestro corazón al mío para siempre 

[unir. 
(Se quita el váo). 

32 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



DON CARLO (con dolore, tra sé) 
(Dio! No né la Regina!) 

EBOLI 
O ciel! Qual mai pensiero 
Vi tien pa'lido, immoto, e fa gélido il 

llabbro? 
Qual sorge tra noi spettro? 
Ñon, credete al mió cor, che batte sol 

[per voi? 
V'é ignoto forse, - ignoto ancora 

Qual fier agguato a' piedi vostri sta? 

Sul vostro capo, - ad ora, ad ora. 

La folgore del ciel piombar potra! 

DON CARLO 
Deh! nol credete: - ad ora, ad ora, 
Piü denso vedo delle nubi il vel; 
Su questo capo - io veggo ognora 

Pronta a scoppiar la folgore del ciel! 

EBOLI 
Udii dal padre, da Posa istesso 
In tuon sinistro - di voi parlar. 
Salvar vi posso. - lo v'amo, io v'auío. 

DON CARLOS (con dolor entre sí) 
(¡Dios! ¡No es la Reina!) 

EBOLI 
¡Oh cielo! ¿Qué pensamiento 
Os tiene pálido, inmóvil v hiela vuestros 

[labios? 
¿Entre nosotros qué espectro surge? 
¿No creéis a mi corazón, que late solo 

[por vos? 
¿Os es desconocida quizá, — desconocida 

[aún. 
La trampa terrible que a vuestros pies 

[está? 
Sobre vuestra cabeza, — en cualquier 

[instante—, 
El rayo de lo alto puede caer. 

DON CARLOS 
¡Ay! Podéis creerlo: — en cada instante — 
Más denso veo de las nubes el velo. 
Sobre mi cabeza, — presiento a toda 

[hora, — 

Pronto a descargar de lo alto el rayo. 

EBOLI 
Oi a vuestro padre y al Marqués de Posa 
—En tono siniestro— de vos hablar. 
Salvar os puedo. Os amo. Os amo. 

DON CARLO 
Rodrigo! qual mistero a me si rivelo! 

DON CARLOS 
¡Rodrigo! ¡Qué secreto a mí se revela! 

EBOLI (inquieta) 
Ah Cario!... 

EBOLI (inquieta) 
¡Ah Carlos...! 

DON CARLO 
R vostro inver é cor celeste, 
Ma chiuso il mío restar al gaudio de'! 

Noi facemmo ambedue uri sogno strano 
Per notte si gentil, tra íl balsamo dei fior. 

EBOLI 
'Jn sogno! o ciel! Quelle parole ardenti 

Ad altra voi credeste rivolger... forse 
[illuso... 

Vial balen! Quale mistero!... 
'oi la Regina amate!... Voi!... 

DON CARLOS 
Vuestro corazón es en verdad divino; 
Pero cerrado al gozo el mío debe perma-

[necer. 
Los dos tenemos un sueño extraño. 
En una hermosa noche y entre el aroma 

[de las flores. 

EBOLI 
¡Un sueño! ¡Oh cielo! Aquellas palabras 

(ardientes, 
A otra creísteis dirigir..., quizá ilusio-

[nado... 
¡Qué relámpago! ¡Qué secreto!... 
¡Vos amáis a la Reina!... ¡Vos!... 

DON CARLO (atterrito) 
Deh! pieta! 

DON CARLOS (aterrado) 
¡Ay! ¡Piedad! 
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T E R C E R A E S C E N A 

(Detti, Rodrigo) 

RODRIGO 
Che disse mai! Egli é deliro. 
Non merta fé - demente egli é! 

EBOLI 
lo nel suo cor - lessi l'amor; 
Or noto é a me - Ei si perdé. 

RODRIGO (terribile) 
Che vuoi dír? 

EBOLI 
Tutto io so! 

RODRIGO 
Non merta fé... 
Incauta! Trema! io son... 

EBOLI 
L'intimo sei del Re. 
Ignoto non é a me. 
Ma una nemica ¡o son formidable e 

[possente: 
M'é noto il tuo poter - il mió t'é ignoto 

[ancor. 

RODRIGO 
Che mai pretendí dir? Rispondi. 

EBOLI 
NuUa. 
a 3 (a Rodrigo) 
II mío furore sfuggite invano, 
II suo destín é in questa mano. 

RODRIGO (ad Eboli) 
Parlar dovete, a noi svelate 
Qual mai pensier vi trasse qui. 

EBOLI 
lo son la tigre al cor ferita. 
Alia vendetta l'offesa invita. 

RODRIGO 
Su voi del ciel cadra íl furor. 
Degli'jnnocenti c il protettor. 

DON CARLO 
Stolto io fui! Mío destino spietato! 

D'una madre ecco il nome macchiato! 

D i c h o s , Rodrigo 

RODRIGO 
¡Qué estáis diciendo! El delira. 
No merece crédito, — está demente. 

EBOLI 
En su corazón — leí el amor. 
Todo lo sé ahora. — Está perdido. 

RODRIGO (terrible) 
¿Qué queréis decir? 

EBOLI 
Todo lo sé. 

RODRIGO 
No merece crédito... 
¡Incauta! ¡Temblad! Yo soy.. 

EBOLI 
El íntimo sois del Rey; 
Ignorado no me es eso. 
Pero enemiga terrible y poderosa soy: 

Conozco vuestro poder — y el mío a vos 
[os es desconocido. 

RODRIGO 
¿Qué pretendéis? Responded. 

EBOLI 
Nada. 

A 3 (a Rodrigo) 
Mi furor desviáis en vano. 
Su destino está en estas manos. 

RODRIGO (a la Princesa) 
Debéis hablar, reveladnos 
Qué pensamiento os trajo aquí. 

EBOLI 
Soy una tigresa en el corazón herida. 
A la venganza la ofensa me invita. 

RODRIGO 
Sobre vos caerá del cíelo la ira; 
De los inocentes es el protector. 

DON CARLOS 
¡Necio he sido! ¡Despiadado destino el 

[mío! 
De una madre he aqui el nombre man-

[chado. 
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EL REGALO DE AL F R A N C I A MUNDO 
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Ma di Dio sol lo sguardo potra 
Indagare chi colpa non ha. 

EBOLI 
Ed io, io che tremava al suo cospetto!... 

Ella volea - questa santa novella 
Di celesti virtü mascherando il suo cor, 

II placeré libar 
Ed intera votar - la coppa dcirAmor. 
Per mia fé!... fü ben anlita! 

RODRIGO 
Tu qui morrai. 

(snudando il pngnnic) 

DON CARLO 
Rodrigo! 

(trattenendolo ) 

RODRIGO 
No; il velen 
Ancora non slillo (piol labbro inalodollo! 

DON CARLO (a Rodrigo) 
Rodrigo, frena il cor. 

EBOLI 
Non indugiar ancor, 
l'erehe tardi a ferir?... 

Y de Dios solo la mirada podrá 
Indagar que culpa no tiene. 

EBOLI 
¡Y yo, yo que temblaba ante su pre-

[sencia!... 
Quería — esa santa nueva —, 
Con celestiales virtudes enmascarado el 

¡corazón. 
El placer libar 
Y entera vaciar — la copa del amor. 
¡Por mi fe..., ha sido bien hábil! 

RODRIGO (aarnndn eí puñal) 
¡Vos aquí moriréis! 

DON CAHLOS (deteniéndole) 
¡Rodrigo! 

RODRIGO 
No; cl veneno 
Todavia no <leslilaron esos labios mal-

(ditos. 

DON CARLOS (n Rodrigo) 
Rodrigo, rontén tn corazón. 

EBOLI 
No dudéis más. 
;.Por qué tardáis en herir? 

RODRIGO (gellandn il pugnóle) 
No, mi resta una speme: nrispirerit il 

(Siir„or. 

EBOLI (a 3 ; (a Cario) 
Trema per tc, falso figliuolo. 
La mia vciidelta arriva giá. 
Trema per le, fra poco il suoU» 
Sotto il tuo pié si srliiuderii! 

KODRIGO (tirando el puñal) 
No. me (pie la una esperanza; me inspi-

(rará el Sei~ior. 

EBOI.l (I 3 fn Don arlos) 
Temblad por vos, falso hijo. 
Mi venganza no tardará. 
Temblad |)or vos. dentro de poco 
Kl suelo baj'» \iiestros pies se abrirá. 

DOIN CARLO 
Tutto ella sa! tremendo duolo! 
Oppresso il cor forza non ha. 
Tutto ella sa! Nc ancora il suolo 
Sotto il mió pié si sehiuderá? 

DON CARLOS 
¡Todo ella lo sabe! ¡Inmensa desdicha! 
Oprimido el lorazón de fuerzas carece. 
¡Todo ella lo sabe! ;Ni aun :ih)ra el sóelo 
llajo mis pies se a!)rirá? 

RODRIGO (a Eboli) 
Tacer tu dei; rispetta il duolo, 
O un Dio severo ti punirá. 
Tacer tu dei; o trema: il suolo 
Sotto il tuo pié si schiuilerá. 

(Eboli esce furibondn) 

RODRIGO (a la Princesa) 
Debéis callar. Respetad el dolor. 
O un Dios severo os castigará. 
Debéis callar, o temblad; el suelo 
Bajo vuestros pies se abrirá. 

(La Princesa salí' furiosa). 
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CUARTA ESCENA 

(Don Cario e Rodrigo) 

RODRIGO 
Cario, se mai su te fogli importanti serbi, 

Qualche lista, un segreto, a me fídargli dei. 

DON CARLO (titubante) 
Tu! Tin timo del Re!... 

RODRIGO 
Sospetti ancor di me!... 

DON CARLO 
No, tu sei la mia speranza. 
Questo cor che si t'amó 
A te chiudere non so. 
In te posi ogni fidanza; 
Si, questi fogli importanti ti díi. 
Io m'abbandono a te. 

RODRIGO 
Tu puoi fidar in me. 

Don Carlos y Rodrigo 

RODRIGO 
Don Carlos, si documentos importantes 

[conserváis. 
Algunas listas, un secreto, a mi debéis 

[confiarlo. 

DON CARLOS (titubeando) 
¡Tú! ¡El íntimo del Rey! 

RODRIGO 
¡Sospecháis de mí!... 

DON CARLOS 
No, tú eres mi esperanza. 
Este coiazón que tanto te ha querido 
Cerrarlo al tuyo no sé. 
En ti pongo toda mi confianza; 
Sí, estos documentos importantes te doy; 
En tus manos me abandono. 

RODRIGO 
Podéis confiar en mí. 

S E G U N D A P A R T E 

(Una gran pinzzn 
Donna d^Atorba). 

innanzi ISostra 

(A destra la Chiesa, cui conduce una 
grande scala. A sinistra un painzzo. 
In fondo, altra scalinata che scende ad 
una piazza inferiore in mezzo alia quale 
si eleva un rogo di cui si vede la cima. 
Grandi edijizi e colline lontane formann 
l'orizzonte). 
(Le campane suonano a fesla. La calca, 
contenuta appenna dagli Alabardieri, 
invade la scena. 

UNA GRAN PLAZA DELANTE DE 
NUESTRA SEÑORA DE ATOCHA 

A derecha, la iglesia, a la que se asciende 
por una escalinata. A la izquierda, un 
palacio. Al fondo, otra escalinata que 
conduce a una plaza más baja de la que 
sólo se ve la parte superior. Grandes 
edificios y colinas lejanas forman el 
horizonte. 
Las campanas tocan a fiesta. La muche
dumbre, contenida apenas por los alar-
barderos, invade la escena. 

P R I M E R A ESCENA 

(Coro di popólo^ poi roro di / r n t i , r/ip 
metiano i rondannnti). 

CORO DI POPÓLO 
Spuntato ecco il di d'esullanza. 
Onore al piü grande de' Re!. 
In esso hanno i popol' fidanza. 

f.'oro del pueblo, después Coro de ftailea. 
que conducen a los condenados. 

CORO DESPUEBLO 
Despuntado lia el día del júbilo: 
¡Honor al más grande los Reyes! 
En él han puesto los pueblos su confianza. 
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II mondo e prostrato al suo pié! 
II nostro amor ovunque l'accompagna, 
E quest'amor giammai non scemera. 
II suo nome é l'orgolio della Spagna, 
E viver deve neireternitá! 

CORO DI FRATI (che traversano la 
scena conducendo i condannati del Santo 
Uffizio) 

II di spuntó, di del terrore, 
II di tremendo, il di feral. 
IVlorran, morran! giusto é il rigore 
Dell'Immortal. 
Ma di perdón voce suprema 
Airanatema - succedera. 
Se il peccator all'ora estrema 
Si pentirá! 

(¡l' popólo, rimasto silenzioso per un 
momento, riprende le grido <í¡ gioia. / 
frati s^allonlnnnno. Le cnmpnne suona-
nn di nuovo) 

El mundo postrado está a sus pies. 
Nuestro amor doquier le acompaña 
Y esle amor jamás disminuirá. 
Su nombre es orgullo de España, 
¡Y por la eternidad debe vivir! 

CORO DE FRAILES (que atraviesan 
la escena conduciendo a los condenados 
por el Santo Oficio). 

El día despuntó, día de terror. 
El día tremendo, el día feral. 
¡Mueran, mueran! Justo es el rigor 
Del Señor. 
P,-ro de perdón voz suprema 
Al anatema — sucederá 
Si el pecador en la hora extrema 
Se arrepentirá. 

(El pueblo, ha quedado silencioso, 
continua sus gritos de alegría. Los 
frailes se alejan. Las campanas tocan 
de nuei^o). 

SEGUNDA ESCENA 

fDetlí, Rodrigo, il Conté di Lerma. 
Elisabetta. Tebaida, Paggi, dame, sig
nare della Corte, Aratdi reali). 
(Marcia. - ll corteggio esce dal prdagio. 
Tutte le Corporazioni dello Stato, tutta 
la Corte, i Deputati di tutte le provincie 
del 'impero, i Grandi di Spagna. Ro
drigo é in mezzo ad essi. La Regina in 
mezzo alie dame. Tebaida porta il manto 
d'Elisabetta, paggi, ecc, ecc.) 
(II corteggio si chiera innanzi ai gra-
dini della Chiesa) 

L'ARALDO REALE (innanzi alia 
Chiesa la cui porta é ancora c/íiu.sa. 
Tuííi si scoprono il capo) 

Schiuse or sieno le porte del tempio! 
O magion del Signor, t'apri ormai! 
O sacrario venéralo, 
A noi rendi il nostro Re! 

CORO GENÉRALE 
Schiuse or sieno le porte del tempio! 
O magion del Signor, t'apri ormai! 
O sacrario venéralo, 
A noi rendi il nostro Re! 

Dichos, Rodrigo, el Conde de Lerma 
Isabel, Tebaida, Pajes, damas. Señores 
de la Corte, heraldos reales. 
(Marcha. El cortejo sale del palacio. 
Todas las Corporo.ciones del Estado, 
toda la Corte, los Diputados de las pro
vincias del Imperio, los Grandes de 
España. En medio de éstos, va Rodrigo. 
La Reina, rodeada de sus damas. Te-
baldo lleva el manto de Isabel. Pajes, etc.) 
(El cortejo se detiene ante la escalinata 
del templo), 

EL HERALDO REAL (delante de la 
iglesia, cuya puesta ertá cerrada. Todos 
se descubren la cabeza.) 

¡Abiertas sean del templo las puertas! 
¡Oh mansión del Señor, en seguida ábrete! 
¡Oh sagrario venerado. 
Devuélvenos nuestro Rey! 

CORO GENERAL 
Abiertas sean del templo las puertas!, 
Oh mansión del Señor, en seguida ábrete! 
,0h sagrario venerado. 
Devuélvenos nuestro Rey! 

TERCERA ESCENA 

(Detti, Filippo e frati). 
(Le porte della Chiesa neli'aprirsi las-
dan vedere Filippo eon la corona sul 

Dichos, Felipe y Frailes. 
(Las puertas de la iglesia al abrirse 
dejan ver a Felipe con la corona en la 
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capo, incedendo sotto un baldacchino ín 
mezzo ai frati. I signori s^inchinano, il 
popólo si prostra. I Graruli si coprono 
il capo). 

FILIPPO 
Nel posar sul mío capo la corona. 
Popólo, al ciel giurai, che me la dona. 
Dar morte ai rei col fuoco e con l'acciar. 

CORO 
Gloria a Filippo! e gloria al ciel! 

(Tutti sHnchinano silenziosi. Filippo 
scende i gradini del templo e va a pern-
dere la mano d'Elisabelta per continuare 
il suo cammino). 

cabeza, marchando bajo patio rodeado de 
frailes. Los señores se inclinan, el 
pueblo se postra, los Grandes de España 
se cubren.) 

FELIPE 
Al poner sobre mi cabeza la corona. 
Pueblo, al cielo que me la daba juré 
Dar muerte a los malvados con el fuego 

[y el acero. 

CORO 
¡Gloria a Felipe! ¡Y gloria al cielo! 

(Todos se inclinan en silencio. Felipe 
desciende la escalinata del templo y va 
a tomar de la mano a Isabel para 
continuar su camino.) 

C U A R T A E S C E N A 

(Detti, don Cario, deputati fiamminghi) 
(I deputati fiamminghi vestiti a bruno, 
appaiono aWimprovviso, condotti da 
don Cario, e si gettano ai piedi di Fi
lippo). 

ELISABETTA 
(Qui Cario! O ciel!) 

RODRIGO 
(Qual pensier lo sospinge!) 

FILIPPO 
Chi son costor prostrati innanzi a me? 

DON CARLO 
Son messagger' del Brabante e di Fiandra 
Che il figliuol adduce innanzi al Re. 

I DEPUTATI 
Sire, no, l'ora estrema 
Ancora non suonó pei Fiamminghi nel 

[duolo. 
Tutto un popol t'implora, 
Fa che in planto cosi sempre non gema. 

Se pietoso il tuo core 
La pace e la clemenza chiedca nel teni-

[pio pió, 
Pieta di noi ti prenda, e salva il nostro 

[suolo. 
O Re, che avesti il tuo poter da Dio. 

Dichos, Don Carlos, Diputados fla
mencos. 
(Los diputados flamencos, vestidos de 
oscuro, aparecen de improviso, condu
cidos por Don Carlos, y se echan a los 
pies de Felipe.) 

ISABEL 
(¡Aquí Carlos! ¡Oh cielo!) 

RODRIGO 
(¡Qué pensamiento le impulsa!) 

FELIPE 
¿Quién son ésos postrados delante de mí? 

DON CARLOS 
Son mensajeros de Brabante y de Flandes 
Que el hijo conduce delante del Rey. 

LOS DIPUTADOS 
Señor, no, la hora última 
Aún no sonó para los flamencos en el 

[dolor. 
Todo un pueblo te implora. 
Haz (|ue en un llanto así siempre no 

[permanezca. 
Sea piadoso fu corazón; 
La paz y la clemencia pedía en el religioso 

[templo; 
Piedad de nosotros te embargue y salva 

(imestra patria. 
Oh Rey que recibiste tu poder de Dios. 
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Si tuado en el Sur d e la Isla, den t ro del comple jo MASPALOMAS 

COSTA CANARIA, en la mi sma playa d e M a s p a l o m a s d e 17 km. 

d e a r e n a s d o r a d a s , con u n a t e m p e r a t u r a ideal y cas i c o n s t a n t e 

d e 2 0 ° d o n d e t odo el a ñ o e s v e r a n o . 

R o d e a n el Hotel miles d e p a l m e r a s en e s t a d o natura l s emisa lva -

jes , con u n a s be l l í s imas y exó t i c a s d u n a s y complementa 

un p e q u e ñ o oa s i s q u e dan ai pa i sa je un maravi l loso e n c a n t o 

na tura l . 

El Hotel t i ene una c a p a c i d a d d e 5 2 5 c a m a s . Las h a b i t a c i o n e s , 

t o d a s con vis tas al mar , a i re a c o n d i c i o n a d o , radio y TV a r e q u e 

r imiento. Es tá e q u i p a d o con m o d e r n a s in s t a l ac iones p a r a ofre

ce r a n u e s t r o s c l i en tes un servic io d e c a t e g o r í a . 
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P o d e m o s o f r e c e r l e s 4 0 . 0 0 0 m e t r o s c u a d r a d o s d e jardín, p i s c i n a , 

c a n c h a d e t e n i s , b o i t e , c a f e t e r í a , parri l la d e lujo, s a u n a , p e l u 

q u e r í a d e s e ñ o r a s y c a b a l l e r o s , b o u t i q u e , s a l ó n d e c o n v e n c i o n e s 

p a r a 1 5 0 p e r s o n a s , r e s t a u r a n t e , b a r e s y s e r v i c i o d e p i s o s c o n 

t i n u o . 

HOTEL MASPALOMAS OASIS 

P. O. Box, 357 

LAS PALIkíAS D E GRAN CANARIA 

Cables: OASISOTEL. 

Telex: CASTI - L P E «5052 
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FILIPPO 
A Dio voi foste infidí, 
Infidi al vostro Re. 
Sonó i Fiamminghi a me ribelli: 
Guardie, lontan vadan da me. 

ELISABETTA 
Su di lor stenda il Re la mano sua sovrana^ 

Trovi pietá, signor, il Fiammingo nel 
(duol: 

Nel suo mártir - presso a morir, 
Ahi! manda giá l'estremo suo sospir. 

I FRATI 
Nu, son costor inftdi, 
in Dio non hanno fe; 
Védete in lor - sol dei ribelli! 
Tutto il rigor - mertan del Re! 

DON CARLO, ELISABETTA, RO
DRIGO, TEBALDO t FIAIVIMINGHI 
e TUTTO IL POPÓLO 

Su di lor stenda il Re la mano sua sovrana, 

l'rovi pietá, signor, il Fiammingo ne' 
[duol: 

Nel suo mártir - presso a morir, 
Ahi! manda giá l'estremo suo sospir 

(It Re vuoi passar oltre - Don Cario si 
pone innanzi a lui) 

DON CARLO 
O Sire! tempo egb c ch'io viva. Stanco 

Son di seguiré un'esistenza oscura 
In questo suol! 
Se Dio vuoi - che il tuo serto 
Quesla mia fronte un giorno a cinger 

[venga, 

"repara per la Spagna un Re degno di lei! 

II Brabante e la Fiandra a me tu dona. 

FELIPE 
A Dios fuisteis infieles. 
Infieles a vuestro Rey. 
Son los flamencos a mí rebeldes: 
Guardias, lejos de aquí apartadlos. 

ISABEL 
Sobre ellos extienda el Rey su mano 

[soberana. 
Encuentre piedad, señor, el flamenco en 

[su dolor. 
En el martirio, —próximo a fenecer—. 
Ay, envía su suspiro postrero. 

LOS FRAILES 
No, son infieles. 
En Dios no tienen fe; 
Ved en ellos — sólo rebeldes. 
Todo el rigor — merecen del Rey. 

DON CARLOS, ISABEL, RODRIGO, 
TEBALDO, los FLAMENCOS y todo 
el PUEBLO. 

Sobre ellos extienda el Rey su mano 
[soberana. 

Encuentre piedad, señor, el flamenco en 
[su dolor. 

En el martirio, — próximo a fenecer—, 
Ay, envía su suspiro postrero. 

(El Rey quiere continuar su camino. 
Don Carlos se pone delante de él.) 

DON CARLOS 
Oh, señor, tiempo es ya que yo viva. 

[Causado 
Estoy de llevar una existencia oscurt. 
En este suelo. 
Si Dios quiere — que tu corona 
Mi frente un día a ceñir llegue. 

Prepara para España un Rey de ella 
(digno. 

Brabante y Flandes a mi dona. 

FILIPPO 
Insensato! Tu chieder tanto ardisri! 
I u vuoi ch'io stesso [lorga 
A te l'acciar c1u» immolercbbe il He! 

FELIPE 
¡Insensato! ¡Pedir tanto osas! 
¡Quieres que yo mismo te entregue 
Kl acero (]ue inmolaría al He\'! 

ELISABETTA 
lo tremo! 

ISABEL 
¡Tiemblo! 

DON CARLO 
Dio legge a noi nel cor: Dio ginilirar ci de. 

DOM CARLOS 
Dios lee en tmestro corazón; Dios nos 

(debe juzgar. 
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RODRIGO 
Ei si perdé! 

RODRIGO 
¡Se está perdiendo! 

DON CARLO (snudandola spada) 
Lo giuro al Dio del ciel! 
Saro tuo salvator, popol fiammingo, io sol! 

CORO 
L'acciar! Innanzi al Re! L'infante é fuor 

[di sé. 

FILIPPO 
O guardie, disarmato 
Ei sia. Signor', sostegni del mío trono. 
Disarmato egli sia!... Ma che? nessuno?... 

DON CARLO 
Or ben! di voi chi Toserá?... 
A questo acciar chi sfuggirá!... 

(I Grandi di Spagna indielreggiano 
innanzi a don Cario. II Re furente affe-
rra la spada del Comandante della 
Guardie, che gli sta presso). 

DON CARLOS (Sacando la espada) 
¡Lo juro por el Dios del cielo! 
¡Seré tu salvador, pueblo flamenco, yo 

[solo! 

CORO 
¡La espada! ¡Delante del Rey! El infante 

[está fuera de sí. 

FELIPE 
¡Guardias, desarmado 
Sea! ¡Señores, sostenes de mi trono. 
Desarmado sea!... Pero ¿cómo? ¿Nin-

[guno?... 

DON CARLOS 
¡Bien! ¿De vosotros, quién osará? 
¡A esta espada quién escapará! 

fLos Grandes de España retroceden ante 
Don Carlos. El Rey, furioso, coge la 
espada del capitán de la guardia, que 
está cerca de él.) 

RODRIGO 
A me la spada. 

DON CARLO 
O ciel! Tu! Rodrigo!... 

CORO 
Rgli! Posa! 

(Don Cario rimette la sua spada a Ro
drigo che sHnchina nel presentarla al Re) 

FILIPPO 
Márchese, Duca siete - Andiamo ora alia 

[festa! 

CORO DI POPÓLO 
Spuntato ecco il di d'esultanza, 
Onore al piü grande de' Re! 
'n esso hanno i popol" fidanza, 
Il mondo é prostrato al suo pié! 
" nostro amor ovunque l'accompagna. 

quesl amor giammai non scemera. 
Il suo nome é l'orgoglio della Spagna. 
E viver deve neU'ternítá! 

CORO DI FRATI 
*' di spuntó, di del terrore. 
*• di tremendo, il di feral. 
Motran, morran! giusto é il rigore 

RODRIGO 
Entregadme la espada. 

DON CARLOS 
¡Oh cielo! ¡Tú! ¡Rodrigo!... 

CORO 
¡El! ¡Posa! 

(Don Carlos entrega su espada a Ro
drigo, quien se inclina al presentarla 
al Rey.) 

FELIPE 
Marqués, Duque sois.—^^Vamos ahora a la 

[fiesta. 

CORO DEL PUEBLO 
Despuntado ha el día de júbilo; 
¡Honor al más grande de los Reyes! 
En él han puesto los pueblos su confianza. 
El mundo postrado está a sus pies. 
Nuestro amor doquier le acompaña 
Y este amor jamás disminuirá. 
Su nombre es orgullo de España, 
¡Y vivir debe por la eternidad! 

CORO DE FRAILES 
El día despuntó, día de terror. 
El día tremendo, el día feral. 
¡Mueran, mueran! Justo es el rigor 
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Deirimmortal. 
Ma di perdón voce suprema 
All'anatema succedera. 
Se il peccator all'ora cstrema 
Si pentirá! 

(il Re s'incammina dando la mano alia 
Regina: la Corle lo segué. Vanno a pren
der posto nella tribuna a loro riservata 
per l'aulo-da fe. Si vede il chiarore 
delle jiamme lontano). 

UNA VOCE DAL CIELO 
Volate verso il ciel, volate, pover"alme, 
V'affrettate a goder la pace del Signor! 

DEPUTATI FIAMMINGHI (in dis
parte, mentre il rogo s'accende) 

E puoi soffriilo, o ciel! Né spegui quelle 
[fíamme! 

S'accende in nome tuo quel rogo punitoi! 
(Lafiamma soalza dal rogo.-.Cala la tela) 

Del Señor. 
Pero de perdón voz suprema 
Al anatema sucederá 
Si el pecador en la hora extrema 
Se arrepentirá. 

(El Rey se encamina dando la mano a 
la Reina. La Corte le sigue. Van a 
tomar puesto en la tribuna reservada a 
ellos para que contemplen el auto de fe. 
Lejos, se ve la claridad de las llamas.) 

UNA VOZ DEL CIELO 
Volad al cielo, volad, pobres almas. 
Apresuraos a gozar la paz del Señor. 

DIPUTADOS FLAMENCOS (aparte) 
¡V puedes sufrirlo, oh cielo! ¡No apagas 

[esas llamas! 
¡Sc enciende en tu nombre esa hoguera 

[castigadora! 
(Cae el telón.) 
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1 9 2 4 - 1 9 7 4 

50 
aRivepsario 

LA C E R V E Z A S I N R I V A L 
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nosotros también somos de 
na 'lA CAJA' 

y a s í a y u d a m o s al p r o g r e s o 
d e l p a í s 

C A J A I N S U L A R D E A H O R R O S 
D E G R A N C A N A R I A 

LA ENTIDAD CANARIA AL SERVICIO DEL PAIS 
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ACTO TERCERO 

C U A D R O I 

E n el g a b i n e t e de F e l i p e I I , éste m e d i t a s id i re sn v i d a s in a m o r v 
s i n a le f í f í a , p e n s a n d o en l a m i i e r f e q u e , s o l a m e n t e , le d a r á la j i a z . F i n i r á 
el g r a n I n q u i s i d o r , l a suer te de l I n f a n t e es tá e c h a d a , pero e x i g e t a m b i é n 
de l m o n a r c a el s a c r i f i c i o d c R o d r i g o . F e l i p e , a q u i e n R o d r i g o es c a d a d í a 
m á s q u e r i d o , i n t e n t a oponerse a e l lo , m á s a l fin a c a b a d c ceder . L l e g a 
de i m p r o v i s o I s a b e l , q u e d e n u n c i a l a d e s a p a r i c i ó n d c s u j o y e r o . E l R e y 
se l e v a n t a l e n t a m e n t e y p r e s e n t a el c o f r e c i t o a su s o r p r e n d i d a e s p o s a a 
qu ien l a P r i n c e s a de E b o l i se lo h a b í a r o b a d o p a r a e n t r e g a r l o a F e U p e ; 
éste lo abre b u s c a n d o d e s c u b r i r l a p r u e b a de l a t r a i c i ó n de I s a b e l . E n 
c u e n t r a u n m e d a l l ó n c o n e l r e t r a t o de d o n C a r l o s . A n t e Ja d u d a de l 
R e y , I s a b e l le conf iesa que an tes h a b í a es tado p r o m e t i d a c o n s u h i j o , 
pero q u e a l c a s a r s e c o n él h a b í a r e n u n c i a d o a a q u e l a m o r . A n t e l a s a m e 
n a z a s de l R e y , que no cree en l a i n o c e n c i a de s u e s p o s a , é s t a cae des 
v a n e c i d a . A u n a l l a m a d a de l R e y a p a r e c e n l a P r i n c e s a de E b o l i y R o 
d r i g o . C u a n d o I s a b e l v u e l v e e n s í , l a E b o l i l a a t i e n d e s a l i e n d o F e l i p e 
s e g u i d o de R o d r i g o . L a P r i n c e s a a r r e p e n t i d a de s u v i l a c c i ó n a l a q iu ; 
le h a n c o n d u c i d o los ce los , p i d e p e r d ó n a l a R e i n a y d e c i d e , an tes d c 
re t i ra rse a u n m o n a s t e r i o , c o n s a g r a r s e a l a s a l v a c i ó n de d o n C a r l o s . 

C U A D R O I I | 

E n l a p r i s i ó n , d o n d e se h a l l a el I n f a n t e , rec ibe éste l a v i s i t a de 
R o d r i g o , que le c o m u n i c a q u e , p a r a s a l v a r l e se h a a c u s a d o él c o m o 
ún ico r e s p o n s a b l e de l a a g i t a c i ó n en F l a n d e s , m o s t r á n d o l e los d o c u -
ftientos q u e le h a b í a e n t r e g a d o d o n C a r l o s . M a s u n a r c a b u z a z o d i s p a 
rado p o r l a e s p a l d a le h ie re m u r i e n d o e n b r a z o s de d o n C a r l o s . 
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ACTO TERCERO 

P R I M E R A P A R T E 

(II gabinetto del Re a Madrid). (Kl gabinete del Rey en Madrid) 

P R I M E R A ESCENA 

(Filippo ansorto in profonda mrditazio-
ne. appoggiato nd nn lavólo ingombro 
di carie, ove díte doppieri finiscono di 
consumarsi. L'alba rischiara giá le in-
vclrialc delle finestre). 

(Felipe absorto cn profunda meditación, 
apoyado sobre una mesa cubierta de pa
peles, en la que dos cirios están a punto 
de consumirse. El alba aclara las vi
drieras de las ventanas). 

FILIPPO (come trasognnlo) 
Kllu giammai m'amó!... Quel core rliiuso 

[c a me. 
Amor per me non ha!... 
10 la rivedo ancor contemplar Irista in 

I vol lo 
11 mió crin blanco il di che qui di Francia 

|vcnne. 
INo, amor non ba per me!... 

(come ritornando in se stesso) 
Ove pon?... Quci doppicr!... 
Presso a finir!... L'aurora imbianca il mió 

(veron! 
Giá spunta il di! Passar veggo i miei 

[giorni Icnti! 
II sontio, oh Dio! spari dagli occhi miei 

(languenti! 
Dormiró sol ncl manto mío regal 
Quando la mia giornata c giunta a sera, 

Dormirí) sol sotto la vólta ñera 
Lá, nciravello dcirKscurial. 
Ah! se il serlo real a me dcssc il polcr 
Di Icggcrc nei cor, che Dio puo sol 

[veder!. . . 
Se dormc il prence, veglia il traditor. 
II serlo perde il Re, il consorte l'onor. 

Dormiró sol nel manto mió regal, 
Quando la mia giornata e giunta a sera, 

Dormiró sol sotto la vólta ñera 
Lá, nell'avcllo deH'Escurlal. 

(ricade nelle sue meditazioni). 

FELIPE (como trasoñado) 
Ella jamás me amó... Su corazón está 

[cerrado para raí. 
Anuir para mí no tiene... 
La veo todavía contemplar con triste 

[rostro 
Mi cabello blanco cl día que de Francia 

[llegó. 
IN'o, amor para mí no tiene... 

(Como volviendo en sí): 
¿Dónde estoy?... Esos cirios... 
¡Próximos a terminar!...La aurora blan

quea mi balcón. 
Ya despunta cl día. ¡Lentos pasar veo 

mis días! 
El sueño, oh Dior-, ha huido de mis ojos 

[consumidos. 
Dormiré solo en mi manto real 
Cuando mi jornada haya llegado a su 

[ocaso. 
Dormiré solo bajo la bóveda negra 
De mi sepulcro en El Escorial. 
¡Ah!, si la corona real me diese cl poder 
De leer cn los corazones, que sólo Dios 

[puede ver... 
Si duerme cl príncipe, vela el traidor. 
La corona pierde el rey, el consorte el 

[honor. 
Dormiré solo en mi manto real 
Cuando mi jornada haya llegado a su 

[ocaso. 
Dormiré solo bajo la bóveda negra, 
De mi sepulcro en El Escorial. 

(Fuelue o sus meditaciones) 

SEGUNDA ESCENA 

(Filippo. II Grande Inquisitore, cieco, 
nonagenario, entra sostenuto da due 
frali domenicani. II Conté di Lerma). 

(Felipe. El Gran Inquisidor, ciego, no
nagenario, entra sostenido por dos 
frailes dominicos. El Conde de Lerma). 
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C a n o n 

• F o t o c o p i a s e n p a p e l n o r m a l . 

• A l t a v e l o c i d a d d e c o p i a d o . 

• R e p r o d u c c i ó n e x c e l e n t e s i n 

^ e f e c t o m a r g i n a l " 

• P e r m i t e , i n c l u s o , e l e m p l e o 

_ d e p a p e l e s d e l g a d o s , c o m o 

e l p a p e l c e b o l l a . 

• C o p i a d o e n s e c o . 

• E f i c a z s e r v i c i o " ^ p o s t - v e n t a " 

D I S T R I B U I D O R E X C L U S I V O ; 

P l a z a l n g ' = ' n i e r o L e ó n y C a s t i l l o , 4 0 

( E d i f i c i o P l u s U l t r a ) 

T f n o . 2 4 2 8 7 4 - 2 4 5 2 5 6 L A S P A L M A S 
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FILIPPO 
Sta ben. 

L'INyUISITORE 
Non vuol il Re su d'allro interrogarmi? 

FILIPPO 
No. 

L'INQUISITORE 
Allora son io cbe a voi parlero, Sire. 
Neirispano suol mai l'eresia dominó. 

Ma v'ha chi vuol minar la magionc divina, 

L'amico egli c del Re, fedele suo com-
[pagno, 

II d^mon tcntator che lo spingc a íovina. 

Di Cario il tradimento che giunse a 
[t'irritar 

In paragon del suo futile gioco appar. 
Ed io, rinquisitor, io che levai sovcnte 

Sopr'orde vil' di rei la mano mia possente, 

Pei grandi di quaggiú, scordando la mia fe 

Lascio tranquilli andar un gran ribelle... 
[e il Re. 

FILIPPO 
Per traversare i di dolcnti in cui viviamo 

Nella mia Corte invam cercato ho quel 
[che bramo. 

Un uomo! Un cor léale!... Io lo trova! 

L'INQUISITORE 
Perché 
Un uomo? Perché allor il nome hai tu di 

[Re, 
Sire, se alcuno v'ha pari a te? 

FILIPPO 
Non piü, frate! 

L'INQUISITORE 
Le ideé dei novator' in te son penétrate! 

Infrangere lu vuoi con la tua debol mano 
11 santo giogo, esteso sovra l'orbe ro-

[mano!... 
Ritorna a] tuo dover; 1« Chiesa all'uom 

[che apera. 

FELIPE 
Está bien. 

EL INQUISIDOR 
¿No quiere cl Rey sobie otro asunto in-

[icrrogarme? 
FELIPE 

No. 

EL INQUISIDOR 
Entonces seré yo quien os hable, señor. 
En el hispano suelo j.imás la herejía 

[dominó; 
Pero hay alguien que quiere minar la ley 

[divina; 
El amigo es del Rey, fiel compañero suyo. 

El demonio tentador que le empuja a la 
[ruina. 

La traición de Carlos, que a irritar os 
[llegó. 

En parangón de la suya fútil juego parece. 
Y yo, el Inquisidor, que frecuentemente 

[levanté 
Sobre órdenes viles de reyes mi mano 

[poderosa. 
Para los grandes d e aquí abajo, olvidando 

[mi deber. 
Dejo tranquilos ir u n gran rebelde... y el 

[Rey. 

FELIPE 
Para atravesar los día» dolientes c n q u e 

[vivimos. 
En mi Corte en vano buscaba aquello 

[que deseo: 
¡Un hombre! ¡Un corazón leal!..'. ¡Yo lo 

[encontré! 

EL INQUISIDOR 
¿Para qué 
Un hombre? ¿Por qué entonces el nom

bre tenéis de Rey, 
Señor, si hay alguien igual a vos? 

FELIPE 
¡No m-U, hermano! 

EL INQUISIDOR 
Las ideas dc los innovadores en vos han 

[penetrado. 
Romper queréis con vuestra débil mano 
El santo yugo extendido sobre ol orbe 

[romano... 
Retornad a vuestro deber. La Iglesia al 

hombns que Oíipera, 
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PflOMOCKM 

H O T E L E S m PLAYA 

Central de reservas:HORESA 
Holal Crislina-Tel. 263283-Tmlex 95108-95161 

LAS PALMAS DE ORAN CANAftíA 
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GRÚAS TORRE 

B e r m a r d i n o C o r r e a \ / i e r a 

J u a n R e j ó n , t O l - P u e r t o d e l a l u z - T e l . 2 6 4 0 9 9 - 2 6 1 8 4 8 - T e l e x 9 5 2 0 8 V I E R A E . 

J u a n A l v a r e z D e l g a d o , 1 5 - S a l . C r u z d e t e n e r ¡ f e - T e 1 . 2 2 6 8 0 1 - T e l e > c 9 2 2 9 7 - B . C . V . T , F . E . 
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A chi si pcnte, puote offrir la venia intera; 
A te chiedo il signor di Posa. 

FILIPPO 
No, giammai! 

L'INQUISITORE 
O Re, se non foss'io con te nel regio ostel 

Oggi stesso, lo ginro a Dio, doman saresli 

Presso rinquisitor al tribunal su{n:cmo. 

FILIPPO 
Frate! tioppo soffcrsi quel linguaggio 

[crudel. 

L'INQUISITORE 
Perché evocare allora l'ombra di Samuel? 

Dato ho finor due Regi al regno tuo pos-
[sentc!... 

L'opra di taiiti di distrugger vuoi, dc-
[mente!... 

Perché mi trovo io qua? Che vuolc il Re 
[da me? 

(per uscire) 

FILIPPO 
Alio padre, che tra noi la pace alberghi 

[ancor. 
L'INQUISISITORE 

La pace! 
FILIPPO 

Obbliar tu dei quel ch'é passato. 

L'INQUISITORE 
Forse! 

(esce) 

FILIPPO (solo) 
Dunque il trono plegar - dovrá sempre 

[all'altar! [all 

T E R C E R A E S C E N A 

A quien se arrepiente, puede ofrecer el 
[total perdón. 

A vos pido el señor de Posa. 

FELIPE 
¡No, jamás! 

EL INQUISIDOR 
Oh Rey, si yo no estuviera con vos en la 

[regia morada 
Hoy mismo, lo juro por Dios, mañana 

[iréis 

Con el Inquisidor al tribunal supremo. 

FELIPE 
¡Hermano, bastante he sufrido ese len-

[guaje cruel! • 
EL INQUISIDOR 

;Por qué evocar entonces la sombra de 
[Samuel? 

Hasta ahora dos reyes he dado, a vuestro 
[podero.so imperio... 

¡Lu obra dc tantos días queréis destruir, 
(demente!... 

¿Por qué me encuentro aquí? ;.Qué quiere 
[el Rey dc mí? 

(Para salir). 

FELIPE 
Padre mío, que entre nosotros haya paz. 

EL INQUISIDOR 
¡La paz! 

FELIPE 
Olvidar debéis lo que ha pasado. 

EL INQUISIDOR 
¡Quizá! 

(Sale). 

FELIPE (solo) 
El trono doblegarse deberá siempre al 

[altar. 

Filippo, Elisabetta. 

ELISABETTA (entrando e getlandosi 
ai piedi del Re) 

Giustizia! o Sire! Ho fé 
Nella lealtá del Re. 
Son nella Corte tua crudelmente trattata 

(Felipe, Isabel) 

ISABEL (entra y se echa a los pies 
del Rey) 

¡Justicia, oh señor! Tengo fe 
En la lealtad del Rey. . 
En vuestra Corte soy cruelmente tratada 
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E da nemici oscuri, incognili, ultraggiata. 

Lo §crigno ov'io chiudea, Sire, tutt'un 
[tesor, 

I gioicl'... altri oggctti a me piü cari 
[ancor... 

L'hanno rapiti a me!... Ciustizia! la 
[reclamo 

Da Vostra Maesta! 
(Nel veder Vimpressione lerribile sul 
voUo del Re, Elisabetta s'arresta spaven-
tata. II Re si aha lentamente, s'avvicina 
ad un tavolo, ove prende un cofanetto e 
lo presento aíio Regina.) 

FILIPPO 
Quello che voi cércate 
Eccolo! 

ELISABETTA 
Cielo! 

FILIPPO 
A voi d'aprirlo piaccia. 

(Elisabetta ricusa d'un cenno) 
Ebben, io Tapriró. 

(Infrarígendo lo scrigno) 

ELISABETTA Ctra sé) 
(Ah! mi sentó morir!) 

FILIPPO 
II ritratto di Cario!... 

Y por enemigos oscuro?, desconocidos 
[ultrajada. 

El cofrecito donde guardaba, señor, todo 
[un tesoro, 

Las joyas..., otros objetos para mí aun 
[más queridos... 

¡Me ha sido arrebatado!... ¡Justicia! ¡La 
[reclamo 

Dc Vuestra Majestad! 
(Al ver la expresión terrible del rostro 
del Rey, Isabé enmudece espantada. Fe
lipe se levanta lentamente, se acerca a 
una mesa, de donde toma un cofrecito y 
se lo presento o lo Reina). 

FELIPE 
Aquello que buscáis. 
Helo aquí. 

ISABEL 
¡Cielo! 

FELIPE 
Tened la bondad de abrirlo. 

(Isabel rehusa con un gesto) 
Bien, lo abriré yo. 

(Rompe la cerradura del cofre). 

ISABEL (para si) 
(¡Ah! ¡Me siento morir!) 

FELIPE 
¡El retrato ds Carlos!... 

Si. 
ELISABETTA 

Sí. 
ISABEL 

FILIPPO 
Tra i vostri gioiel'! 

FELIPE 
[Entre vuestras joyas! 

Si. 
ELISABETTA 

Sí. 
ISABEL 

FIHPPO 
Confessarlo osate! A me! 

FELIPE 
¡Osáis confesarlo a mí! 

ELISABETTA 
lo Toso! Si! 
Ben lo sapete — un di promessa 
Al figlio vostro — fu la mia man; 
Or v'appartengo — a Dio sommcssa, 
Ma immacolata — qual giglio io son. 
Ed ora si sospetta 
L'onor d'Elisabetta!... 
Si dubita di me... 
E chi m'oltraggia é il Re! 

FELIPE 
¡Me atrevo! ¡Sí! 
Bien lo sabéis, - un día prometida. 
A vuestro hijo - fue mi mano. 
Hoy os pertenezco, - y a Dios sumisa, 
Inmaculada - como un lirio soy. 
Y ahora se sospecha 
Del honor de Isabel...; 
Se duda de mí... 
Y quien me ultraja es el Rey. 
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PLACA DE PL AT A 

WNmuooE 
IWUIA(lílllYn«B«» 

P L A Y A 

L A N Z A R O T E . A T R A C C I O N E X Ó T I C A D E L A S I S L A S 
C A N A R I A S , D O N D E E L H O T E L L O S F A R I O N E S E S 

U N P A R A Í S O P A R A S U D E S C A N S O . 

P l a y a s , P i s c i n a , T e n i s , B o l e r a , M i n i - g o l f , S a l a d e 

F i e s t a s ( B o i t e ) , P e s c a , P a t i n e s a c u á t i c o s . C e n t r o 

C o m e r c i a l , J u e g o s p a r a l o s n i ñ o s , M i n i - z o o , 

E x c u r s i o n e s t e r r e s t r e s y m a r f t i m a s . 
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Ci}íarrillos de J o h n Playea 

John Player Special 
De vez en cuando sucede.... 

algo muy especial. 
El lujo en cajetillas de 20 cigarrillos y en cartones de SO 
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FILIPPO 
Ardita troppo — voi faveliate! 
Debole me credete e efidarmi sembrate: 
La debolezza in me puó divenir furor. 
Tremate allor — per voi, per me. 

ELISABETTA 
II mió fallir qual c? 

FILIPPO 
Spergiura! 
Se tanta infamia colmó la misura, 
Se fui da voi tradito, lo giuro innanzi al 

[ciel, 
II sangue io versero!... 

ELISABETTA 
Pietá mi fatc. 

FELIPE 
Demasiado audazmente - habéis hablado. 
Débil me creéis y desaharme semejáis. 
La debilidad cn mí puede convertirse en 

[furor. 
Temblad entonces - por mí y por vos. 

ISABEL 
¿Cuál es mi culpa? 

FELIPE 
¡Perjura! 
Si tanta infamia colmó la medida. 
Si fui por vos traicionada, lo juro en 

[presencia del cielo! 
Sangre verteré... 

ISABEL 
Piedad me dais. 

FILIPPO 
Ah! la pietá d'adultera consorte! 

ELISABETTA (svenendo) 
Ah! 

FILIPPO (aprendo le porte dal fondo) 
Aita alia Regina! 

FELIPE 
¡Ah! La piedad de la consorte adúltera, 

ISABEL (se desvanece) 
¡Ah! 

FELIPE (abriendo las puertas del 
fondo ) 

¡Auxilio a la Reina! 

CUARTA ESCENA 

Dett i , Rodrigo e la Principessa d\Eboli. 

EBOLI (tra sé, atterrita in veder la 
Regina svenuta.) 

(Ciel! che mai feci! ahimé!) 

RODRIGO 
Sire, soggetta é a voi la meta della térra; 

Sareste dunque in tanto vasto impero 
II sol, cui non possiate comandar? 

FILIPPO o 4 (tra sé) 
(Ah! sii maledetto — sospetto fatale. 
Opera d'un demon — d'un demón infer-

^ [nale! 
No — non macchiava — la fé giurata. 
La sua fierezza — il dice a me! 

RODRIGO (tra sé) 
(Ormai d'oprar — suonata é l'ora. 

(Dichos, Rodrigo y la Princesa de 
Eboli) 

EBOLI (para sí, aterrada al ver a la 
Reina desvanecida) 

(¡Cielo! ¡Qué he hecho! ¡Ay!) 

RODRIGO 
Señor, sometida a vos está la mitad de la 

[tierra. 
¿Seréis en ese vasto imperio 
El Sol, que no puede ser mandado? 

FELIPE a 4 (para sí) 
(¡Ah! Sí, maldita - sospecha fatal, 
Obra de un demonio, - de un demonio 

[infernal. 
No, - no manchaba - la fe jurada. 
Su entereza - a mí lo dice). 

RODRIGO (para sí) 
(De obrar - ha sonado la hora. 
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Folgore orrenda — in ciel brilló! 
Che per la Spagna — un uomo mora... 
Lieto awenir — le lasceró). 

EBOLI (tra sé) 
(La perdei! oh rimorso fatale! 
Commetteva un delitto infemale! 
Lo tradiva quel nobile cor! 
La perdei!... ne morro dal dolor!) 

ELISABETTA (rinvenendo) 
Che avvenne!... O cielo! i ^ in planto, in 

[duolo 
Ognuno, o madre — m'abbandono. 
Straniera sonó, — in questo suolo, 
Speranza or solo — nel cielo avró. 

(II Re dopo aver titubato un momento 
si allontana. Rodrigo lo segué con un 
gesto risoluto. Eboli resta sola con la 
Regina.) 

TJp relámpago horrendo - en el cielo h,. 
[brillado. 

Que por España - un hombie muera... 
¡Feliz porvenir - le dejaré!) 

EBOLI (para sí) 
(¡La perdí! ¡Oh remordimiento fatal! 
He cometido un delito infernal. 
Traicioné ese noble corazón. 
¡La perdí!... ¡Moriré de dolor!) 

ISABEL (recobrándose) 
¡Qué sucede!... ¡Oh cielo! En llanto, en 

[dolor 
Todos, oh madre, - me abandonaran. 
Extranjera soy - en este suelo; 
Esperanza ahora solo - en el cielo tendré. 

(El Rey, después de haber titubeado un 
momento, se aleja. Rodrigo le sigue, con 
gesto de resolución. La Princesa se 
queda sola con la Reina). 

Q U I N T A E S C E N A 

Elisabetta ed Eboli. 
EBOLI (gettandosi ai piedi d'Elisabetta) 

Pietá! perdón!... per la rea che si pente. 

ELISABETTA 
Al mió pié! Voi! Qual colpa? 

EBOLI 
Ah! m'uecide il rimorso! 
Torturato é il mió core. 
Ángel del ciel, Regina augusta e pia, 
Sappiate a qual demón l'infemo vi dá m 

[preda; 
Quello scrigno... son io che l'involai. 

ELISABETTA 
Voi! 

EBOLI 
Si, son io, che v'accusai! 

ELISABETTA 
Voi! 

EBOLI 
L'amor, il furore... 
L'odio che avea per voi... 
La gelosia crudel che straziavami il cor 

Contro voi m'eccitáro. 
lo Cario amava, e Cario m'ha sprezzata! 

(Isabel y la Princesa de Eboli) 

EBOLI (echándose a los pies de Isabel) 
¡Piedad! ¡Perdón... para la culpable que 

[se arrepiente! 
ISABEL 

¡A mis pies! ¡Vos! ¿Qué culpa? 

EBOLI 
¡Ah, me mata el remordimiento! 
Torturado es mi corazón. 
Ángel del cielo. Reina augusta y piadosa. 
Sabed a qué demonio el infierno os da en 

[presa: 
El cofrecito... yo soy quien lo cogió. 

ISABEL 
¡Vos! 

EBOLI 
Sí, yo soy, yo soy quien os acusé. 

ISABEL 
¡Vos! 

EBOLI 
El amor, el furor.... 
El odio que sentía por vos..., 
Los celos ciueles que me desgarraban e 

[corazón 
En vuestra contra me excitaron. 
Yo amaba a Carlos y él me desprecio. 
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ÉLÍSABETTA 
Voi ''amaste? Sorgeie. 

EBOLI 
No! un'altra colpa ancor! 

ELISABETTA 
Ancora! 

EBOLI 
II Re... pietá!... 
Non imprécate a me!... 
Si... sedotta... perduta... 
L'error che v'imputai... — ¡o... stcssa... 

|avea comuiesso. 

ELISABETTA 
Rendetemi la croce! 
La Corte vi convien lasciar col di novel! 
Tra l'esiglio ed il vel 
Sceglier potrete! 

(Esce). 

EBOLI (rialzandosi) 
Ahimé! 
Piü non vedro. no, pin mai la Regina! 

I S A B E L 

;.Le amabais? Levantaos. 

EBOLI 
¡No! ¡Tengo aún otra culpa! 

ISABEL 
¡Todavía! 

EBOLI 
Kl Rey..., piedad.... 
No imprequéis contra mí... 
Sí..., seducida..., perdióla... 
Kl error que os imputaba..., yo misma... 

[había cometido. 

ISABEL 
¡Devolvedme la cruz! 
La Corte os conviene dejar con el día 

[nuevo. 
Knlre el exilio y el velo. 
Podéis elegir. 

(Sale). 

KBOLI (levantándose) 
¡Ay de mí! 
Vlás no veré, no, jamás veré a la Reina 

S E X T A E S C E N A 

Eboli sola. 

Dono fatal, dono crudel 
Che in suo furor mi fece il ciel! 
Tu che ci fai si vane e altere 

Ti maledico, trista beltá. 
Versar, versar sol posso il planto, 
Speme non ho — soffrir dovrñ! 
II mió dclitto é orribil tanto 
Che cancellarlo mai non ))0tro! 
O mia Regina, io t'imniolui 
Al folie error — di questo cor. 
Solo in un chiostro al mondo ormai 
Dovro celar il mió dolor! 
Oh ciel! E Cario! a morte domaiii andar 

Ivedro!. . . 
l l n di mi resta, ah! la speme ni'arride. 

Sia beiiedello il ciel! Lo sal vero!... 
(Esce precipitosa.) 

EBOLI (sola) 

Don fatal, don cruel 
One en ira me hizo el cielo. 
A ti que nos conviertes en vanas y alta-

[neras. 
Te maldigo, triste beldad. 
Verter, verter solo puedo el llanto; 
Esperanza no tengo, sufrir deberé. 
Mi delito tan horrible es, 
Oue jamás podré borrarlo. 
¡Oh Reina nu'a, le inmolé 
.'\l loco error de este corazón! 
Kn un claustro a! mundo ahora 
Ocidtar debo mi dolor. 
¡Oh cielo! ¡V Carlos! A la nmerle mai'iaiía 

[ir veré.. 
¡Un día uve <]ueda, ab, la esperanza m< 

[sonríi ' 
¡Sea bendito el cielo! ¡Le salvaré! 

(Sale precipitadamente) 
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S E G U N D A P A R T E 

Lo prigione de Don Cario. 
Un oscuro sotterraneo, nel quale sonó 
stati gettati in frena alcune suppellettili 
della Corte. In fondo, cancello di ferro 
che separa la prigione da una corte che 
la domina e nella quale si veggono le 
guardie andaré e venire. Una scalinata 
vi conduce da piani superiori delV-
edifizio. 

(La prisión de don Carlos) 
(Un oscuro subterráneo, donde se han 
echado de cualquier modo algunos mue
bles de la Corte. Al fondo, una verja 
de hierro que separa la prisión de un 
patio, que la domina y en el que se ven 
los guardias ir y venir. Una escalera 
conduce a los pisos superiores del edificio) 

P R I M E R A E S C E N A 

Don Cario e Rodrigo. 

(Don Cario é assiso, col rapo nelle mani, 
assorto nei suoi ptnsieri. Rodrigo entra, 
parla sottovoce ad alcuni uffiziali che 
si allontanano immediatamente. Egli 
contempla Don Cario con tristezza. 
Questi ad un movimento di Rodrigo si 
scuote.) 

RODRIGO 
Son io, mió Cario. 

DON CARLO 
O Rodrigo, a te son 
Ben grato di venir di Cario alia prlgion. 

RODRIGO 
M Í O Cario! 

DON CARLO 
Ben tu '1 sai; m'abbandono il vigor! 
D'lsabella l'amor mi tortura e m'uecide... 
No, valor piü non lio pei viventi! Ma tu. 

Tu puoi salvarli ancor; oppressi non fien 
fpiü. 

RODRIGO 
Ah! noto appien ti sia l'affctto mió! 
Uscir tu dei da iiucsl'orrendi) avcl. 
Felice anconi son se uhhrarriar le poss'in! 
Io ti salvai! 

DON CARLO 
Che di'? 

RODRIGO 
Convien qui dirci addio! 

(Don Carlos y Rodrigo) 

(Don Carlos está sentado, con la cabeza 
entre las manos, absorto en sus pensa
mientos. Rodrigo entra, habla en voz 
baja a algunos oficiales, que se alejan 
inmediatamente. Contempla a don Carlos 
con tristeza. Este, ante un mitvimienlo 
de Rodrigo, se estremece). 

RODRIGO 
Soy yo, Carlos. 

DON CARLOS 
Oh Rodrigo, te estoy 
Muy agradecido cl • ipic vengas a mi pri-

[sión. 
RODRIGO 

¡Carlos! 

DON CARLOS 
Bien lo sabes: ¡Me abandonó el vigor! 
Kl amor a Isabel me tortura y me mata... 
No, valor ya no tengo para los vivos. 

[Pero tú. 
Tú puedes salvarlos todavía; oprimidos, 

[no soportan más. 

RODRIGO 
¡Ah!, conocéis apenas mi afecto. 
Debéis salir dc esta horrenda tumba. 
¡Feliz soy porque os puedo abrazar! 
¡Yo os he salvado! 

DON CARLOS 
;.Qiir (lires? 

RODRIGO 
Conviene aquí decirnos adiós. 
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(Don Cario resta immobile guardando 
Rodrigo con islupore.) 

Per me giunto h il di supremo. 
No, mai piü ci rivedremo; 
Ci congiunga Iddio nel ciel, 
Ei che premia i suoi fcdel'. 
Sul tuo ciglio il pianto io miro: 
Lagrimar cosgi, perché? 
No, fa cor, Testremo spiro 
Lieto é a chi morra per te. 

DON CARLO (tremando) 
Che parli tu di morte? 

RODRIGO 
Ascolta, il tempo stringe. 
Rivolta no gia su me la folgore tremenda! 
Piü tu npn sei oggi il rival del Re. 
II fiero ágitator delle Fiandre... son io! 

DON CARLO 
Chi potra prestar fé? 

RODRIGO 
Le prove son tremende! 
I fogli ttioi trovati in mió poter... 
Della ribelllion testimoni son chiari, 
E questo capo al certo é messo a prezzo giá 

(Due uomini discendono la scalinata 
della prigione. Uno d'essi é vestito delV-
abito del Sant'Uffizio; l'altro é armólo 
d'un archibugio. Si fermano un mo-
momento e si mostrano a Don Cario e 
Rodrigo, che non li vedono.) 

DON CARLO 
Svelar vo' tutto al Re. 

RODRIGO 
No, ti serba alia Fiandra, 
Ti serba alia grand'opra, tu la dovrai 

[compir... 
Un nuovo secol d'ór rinascer tu farai; 
Regnare tu dovevi ed io morir per te. 

(l'uomo che é mrmato d'un archibugio 
mira Rodrigo e tira.) 

DON CARLO (atterrito) 
Cielo! la morte! per chi mai? 

RODRIGO (ferito mortalmente) 
Per me! 
La vendetta del Re — tardare non potea! 

(cade nelle braccia di Don Cario) 
O Cario, ascolta, la madre t'aspetta 

(Don Carlos se queda inmóvil, mirando 
a Rodrigo con estupor) 

Para mí ha llegado el día supremo; 
No, jamás nos volveremos a ver. 
Nos reúna Dios en el cielo. 
El que premia a los que son fieles. 
El llanto en vuestros ojos veo; 
¿Llarar así por qué? 
No, tened valor. El último suspiro 
Alegre será de quien por vos muere. 

DON CARLOS (temblando) 
¿Que hablas de muerte? 

RODRIGO 
Escuchad, el tiempo apremia. 
Sobre mí brilla ya el rayo fulminador. 
No sois vos el rival del Rey. 
El fiero agitador de Flandes... soy yo. 

DON CARLOS 
¿Quién podrá creerlo? 

RODRIGO 
¡Las pruebas son tremendas! 
Los documentos vuestros encontrados en 

[mi poder.,. 
De la rebelión «on testimonios claros, 
Y seguramente mi cabeza a precio ha 

sido puesta ya. 
(Dos hombres bajan por la escalera de 
la prisión. Uno lleva un arcabuz. Se 
detienen un momento y señalan a don 
Carlos y Rodrigo, que no los ven). 

DON CARLOS 
La verdad voy a revelar al Rey. 

RODRIGO 
No. Vivid para Flandes, 
Vivid para la gran obra, vos la habréis 

[de realizar... 
Un siglo de oro nuevo haréis nacer. 
Vos debéis reinar y yo, en vuestro lugar 

[morir. 
(El hombre que está annado con el ar
cabuz, apunta a Rodrigo y dispara). 

DON CARLOS (aterrado) 
¡Cielo! ¡La muerte! ¿Para quién? 

RODRIGO (herido mortalmente) 
¡Para mí! 
La venganza del Rey - tardar no podía. 

(Cae en brazos de don Carlos) 
Oh Carlos, escuchad: vuestra madre os 

[espera 
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huevos y leche, 
como base de 
un buen portre. r 

un postre cómodo,exquisilo y natural 
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Ga le r í as ' 
Preciados 

El G r a n A l m a c é n 
e C a n a r i a s 
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A San Giusto doman; tutto ella sa... 
Ah! la térra mi manca... Cario mió, 
A me porgi la man!... 
Io morro, ma lieto in core. 
Che potei cosi serbar 
Alia Spagna un salvatore! 
Ah!... di me... non... ti... scordar!... 

(muore — Don Cario cade disperata-
mente sul corpo di Rodrigo.) 

En Yuste mañana; ella todo lo sabe... 
¡Ah!, la tierra me falta .. Carlos, 
Dadme vuestra mano... 
IVluero, pero con el corazón alegre. 
Porque así puedo conservar 
Para España un salvador. 
¡Ah!... de mí... no... os... olvidéis... 

(Muere. Don Carlos cae desesperada
mente sobre el cuerpo de su amigo). 

( I n c l u í m o s a c o n t i n u a c i ó n e s t a s e g u n d a e s c e n a , p a r a s a t i s f a c c i ó n d e q u i e n e s g u s t a n 
d e s e g u i r l a s g r a b a c i o n e s d e d i s c o s c o n e l l i b r e t o c o m p l e t o ; a u n q u e h e m o s d e h a c e r 
n o t a r q u e , t r a d i c i o n a l m e n t e , s e c o r t a . ) 

S E G U N D A E S C E N A 

Filippo con scguito, Grandi di Spagna. 
Don Cario, il Conté di Lerma, Eboli, il 
Grande Inquisitore. 

FILIPPO 
Mío Cario, a te la spada io rendo... 

(gli tende la braccia.) 

DON CARLO (disperatamente) 
Arre tra! 
E la tua man di sangue intrisa! Orror! 

Una fraterna fé ci unía... m'amava... 

La vita sua per me sacrificó! 

FILIPPO (commossa, scoprendosi il 
capo davanti il corpo di Rodrigo) 

Presagio mió feral! 

DON CARLO 
Tu piü figlio non hai! No — i regni miei 
Stan presso a luí! 

(contemplando Rodrigo) 

Chi rende a me quell'uom? 
(cade ginotchioni presso il radavere. 
S'ode suonare a stormo.) 

TUTTI 
Ciel! suona a stormo! 

IL CONTÉ DI LERMA 
11 popólo é in furor. 
E' l'infante ch'ei vuol! 

FILIPPO 
S'apran le porte! 

TUTTI 
Cielo! 

(Felipe con séquito, Grandes de España, 
don Carlos, el Conde Lerma, la Princesa 
de Eboli, el Gran Irujuisidor). 

FELIPE 
Carlos, vuestra espada os devuelvo... 

(Le tiende los brazos). 

DON CARLOS (con desesperación) 
¡Atrás! 
¡Están vuestras manos de sangre man

chadas! ¡Horror! 
Una fraternal amistad nos unía... Me 

[quería... 
¡Su vida sacrificó por mí! 

FELIPE (conmovido, descubriéndose 
ante el cuerpo de Rodrigo) 

¡Presagio para mí funesto! 

DON CARLOS 
¡Hijo ya no tenéis! ¡No, - mis reinos 
Están junto a él! 

(Mirando a Rodrigo) 

FELIPE 
¿Quién a ese hombre me devuelve? 

(Cae de rodillas junto al cadáver. Se oyj 
tocar a motín). 

TOÜOS 
¡Cielo! ¡Tocan a motín! 

EL CONDE DE LERMA 
;E1 ¡lueblo eslá furioso! 
¡Es el infante lo (pie quiere! 

FELIPE 
¡.Miranse las puertas! 

IODOS 
iCielo! 
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FILIPPO 
Obbedite! Obbedite! Io lo vo"! 

IL CORO DEL POPÓLO 
Perir dovrá chi d'arrestarci attenti! 
Feriam, feriam senza tema, o pietá! 
Tremar ognun dovrá, curvar la testa 
Davanti al popólo, al popólo ultor! 

EBOLI (mascherata, a Don Cario) 
Va! fuggi! 

FILIPPO (al Popólo) 
Cbe volete? 

IL CORO 
L'infante 

FILIPPO (additando Don Cario) 
Egli qui sta! 

L'INQUISITORE 
Oh! sacrilegio infame! 

IL POPÓLO (indietreggiando) 
II Grande Inquisitor! 

L'INQUISITORE 
Su! vi prostrare 
Innanzi al Re, che Dio protegge! A térra! 

IL POPÓLO (prostrandosi) 
Signor, di noi pietá! 

I GRANDI (con la spada alia mano) 
Evviva il Re! 

FILIPPO e L'INQUISITORE 
Signor, sia gloria a te! 

fCala la tela.) 

FELIPE 
¡Obedeced! ¡Obedeced! ¡Yo lo quiero! 

EL CORO DEL PUEBLO 
¡Perecer habrá quien detenernos intente! 
¡Hiramos, hiramos sin temor o piedad! 
¡Temblad todos, inclinad la cabeza de-

[berán 
Ante el pueblo, el pueblo veneador! 

EBOLI (enmascarada, a don Carlos) 
¡Idos! ¡Huid! 

FELIPE (al pueblo) 
¿Qué queréis? 

EL CORO 
¡El Infante! 

FELIPE (señalando a don Carlos) 
¡Ahí está! 

EL INQUISIDOR 
¡Oh sacrilegio infame! 

EL PUEBLO (retrocediendo) 
¡El Gran Inquisidor! 

EL INQUISIDOR 
¡Vamos! ¡Postraos 
Delante del Rey, a quien Dios protege! 

[¡A tierra! 
EL PUEBLO (postrándose) 
Señor, de nosotros ten piedad. 

LOS GRANDES (con la espada en la 
mano) 

¡Viva el Rey! 

FELIPE e INQUISIDOR 
¡Señor, gloria a Ti! 

(Cae el telón). 
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A C T O C U A R T O 

E n el c l a u s t r o de S a n J u s t o , I s a b e l r e z a a l l a d o d c l a t u m b a de 
C a r l o s Y i m p l o r a n d o el o l v i d o y l a p a z . Se le reúne d o n C a r l o s p a r a dar le 
el ú l t i m o a d i ó s : p a r t i r á h a c i a F l a n d e s p a r a r e a l i z a r el ú l t i m o sueño 
de R o d r i g o . F e l i p e el G r a n I n q u i s i d o r y los m o n j e s de l S a n t o O f i c io 
les s o r p r e n d e n . E l R e y d a órdenes de que los dos sean a p r e s a d o s , pero 
d o n C a r l o s se def iende re t roced iendo h a c i a la t u m b a de s u a b u e l o . S e 
abre l a c a n c e l a , p a r e c i e n d o , ante l a s o r p r e s a de t o d o s , C a r l o s Y l l e v á n 
dose a s u nieto c o n s i g o y s u b s t r a y é n d o l o a l a i n t e r v e n c i ó n de t o d o 
poder h u m a n o . 

IL CHIOSTRO DEL CONVENTO DI (El claustro del monasterio de Yuste) 
SAN GIUSTO. 

Come neWAtto primo. A'oMc. Chiaro di (Como en el primer acto. Noche. Claro 
luna. de luna). 

P R I M E R A E S C E N A 

ELISABKTTA entra lentamente assorla ISABEL (entra lentamente, absorta en 
nei suoi pensieri, s'avvicina alia tomba sus pensamientos, se dirige a la tumba 
di Cario V e s'inginocchia. de Carlos V y se arrodilla). 

Tu che le vanitá conoscesti del mondo Tú que las vanidades del mundo cono-
[ciste 
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E godi nciravel il riposo profondo. 
Se ancor si piange in ciclo, piangi sol inio 

[dolor, 
E porta il planto mió al trono del Signor. 
Cario qui dee venir! che parta e scordi 

[omai... 
A Posa di vegliar sui giorni suoi giurai. 
Ei segua il suo destín, la gloria il traccierá. 
Per me, la hia giornata a sera c giunta! 

O Francia, nobil suol, si caro ai miei 
[verd'anni! 

Fontaineblcau! ver voi schiude ii pensiero 
[i vanni. 

Giuro eterno d'amor lá Dio da me ascoltó, 

E quest'eternitá un giorno sol duro. 
Tra voi, vaghi giardin di questa térra 

[ibera. 
Se Cario ancor dovrá fermare i passi a 

[ s e t a . 

Che le zolle, i ruscel', i fonti, i boschi, i 
[fior. 

Con le loro armonie cantino il nostro amor. 
Addio, bei sogni d'ór, illusion perduta! 

II nodo si spezzo, la luce é fatta muta! 
Addio, verd'anni, ancor! cedendo al duol 

[crudel, 
II core ha un sol desir: la pace deH'avel! 

Tu che le vanitá conoscesti del mondo 

E godi nell'avel di un riposo profondo. 
Se ancor si piange in cielo, piangi sul mió 

[dolor, 
E íl tuo col pianto mío reca appic del 

[Signor. 

Y gozas en el sepulcro cl reposo profundo. 
Si se llora cn cl cielo, llora sobre mi dolor 

Y lleva mi llanto al trono del Señor. 
Carlos aquí debe venir. Que parta y me 

[olvide... 
A Posa sobre sus días juré velar. 
Quo siga su destino, la gloria alcanzará. 
Para mí, la jornada al ocaso ha llegado ya. 

;Uh Francia, noble tierra, tan cara a mis 
tempranos años! 

¡l'ontainebleau!, vuestro recuerdo hace 
abrir del pensamiento las alas. 

Juramento de amor eterno allí Dios de mí 
[escuchó. 

¡Y aipicUa eternidad un día duró! 
Entre vosotros, hermosos jardines de este 

[suelo ibero. 
Si Carlos detener debe aún sus pasos al 

[anochecer. 
Que lu tierra, los arroyos, las fuentes, los 

[bosques, las flores. 
Con sus armonías canten nuestro amor. 
¡Adiós, bellos sueños dc oro, ilusión per-

(dida! 
El lazo se rompió, la luz se hizo oscura. 
¡Adiós, tempranos años! Cediendo al 

[duelo cruel. 
El corazón tiene un solo deseo: la paz dc 

[la tumba. 
Tú que las vanidades del mundo cono-

[ciste 
V gozas cn e| sepulcro cl reposo profundo. 
Si se llora en cl cielo, llora sobre mi dolor 

Y el tuyo ron mi llanto lleva a los pies 
del Señor. 

S E G U N D A E S C E N A 

Don Cario, Elisabetta. 

DON CARLO 
É dessa! 

(Don Carlos, Isabel) 

DON CARLOS 
¡Es ella! 

ELISABETTA 
Un detto, un sol; al cíelo raccomando 

II pellegrin che parte; e poi sol vi domando 
Di vivere e obliar. 

DON CARLO 
Sí, forte esser vogl'io: 

ISABEL 
Una palabra, una sola. Al cielo re-

[coniiendo 
El peregrino que parte; sólo os pido 
Que viváis y olvidéis. 

DON CARLOS 
Si, fuerte quiero ser; 
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l a s o r p r e s a 

d e l d e s c u b r i m i e n t o 

r 

I 

SAN AGUSTÍN BEACH CLUB 
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iQué bien se disuelve! 
Qué bien se digiere! 
Cómo alimenta I 
¡QUE RICA... 

. . . E S 

©
 D

el
 d

oc
um

en
to

, l
os

 a
ut

or
es

. D
ig

ita
liz

ac
ió

n 
re

al
iz

ad
a 

po
r U

LP
G

C
. B

ib
lio

te
ca

 u
ni

ve
rs

ita
ria

, 2
01

0 



estudio 

ESTUDIO DE 
DIBUJO 
FOLLETOS 
Y 
MAQUETAS 
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TÉCNICA A 
L V E N I D A D E E S G A L E R T E A S , Teléfonos: 255140-1-2 
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TELEFUNKEN 
ESTA INVENTANDO EL FUTURO 
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Ma quando é infranto amore, pria della 
[morte uccide, 

ELISABETTA 
No - pensate a Rodrigo! - Non é per folli 

[idee, 
Ch'ei si sacrificó! 

DON CARLO 
Sulla térra fiamminga 
lo vo' che a lui s'iniialzi sublime, ercelso 

(avel. 
Oual mai ne ottenne un re tanto nobile c 

[bel! 
ELISABETTA 

I fior del paradiso a lui sorrideranno. 

CON CARLO 
Vago sognó m'arrise... c sparvc: or ncU' 

[affanno 
Un rogo appar a me, che spingc vampc 

[al ciel. 
Di sangue tinto un rio, rcsi i campi un 

[avel. 
Un popólo che nmor, c a me la man 

[pintendc 
Siccome a Redentor, nei di dclla sventura. 

A lui n'andró beato, se spento o viiicitor. 
Plauso o pianto m'avró dal tuo memore 

[cor. 

ELISABETTA 
Si — l'eroismo o questo c la sna sacra 

[fíamma! 
L'amor degno di noi, Panior che i forti 

[infiamma! 
Ei fa dell'uomo un Dio! Va! non tardare 

[ancor! 
Sali il Calvario e salva un popólo che 

[muor! 

DON CARLO 
Si — con la vocc tua quella gente m'appe-

[Ua... 
i; se morro per lei, la mia morte fia bella! 
Ah! pria di questo di alcun poter uman 

Disgiunta non avria la mia dalla tua man! 
Ma vinto in si gran di l'onor ha in me 

[l'amore; 
Impresa a questa par rinnova c mente e 

[core! 
Non vedi, Elisabetta! io ti stringo al mió 

[seno 
Nc mia virtü vacilla, ne ad essa io man-

[cheró; 

Pero cuando hay un desgarrado amor, 
antes que la muerte mata. 

ISABEL 
No, pensad en Rodrigo. No e-s por locas 

[ideas 
Que él se sacrificó. 

DON CARLOS 
En la tierra flamenca. 
Quiero que a él se levante un suWime, un 

(excelso sepulcro, 
Cual jamás lo tuvo un rey tan noble y 

[bello. 
ISABEL 

Las flores del paraíso a él sonreirán. 

DON CARLOS 
Incierto sueño me atrae... y espanta' 

[ahora, en la angustia, 
I'na hoguera veo que lanza sus llamas al 

[cielo; 
De sangre teñido un río, convertidos los 

campos en cementerio; 
Un pueblo que muere y a mí la mano 

[tiende 
Como a su Redentor en los días de des-

[vcnturas. 
A cl feliz iré. Si muerto o vencedor. 
Aplauso o Maulo tendré de vuestro iii-

[olvidable corazón. 

ISABEL 
Sí, licroísino cs eso y su sagrada llama; 

El amor digno dc nosotros, cl amor (pie 
a los fuertes inflama; 

El hace del hombre un Dios. Id. No 
[tardéis más. 

Subid al Calvario y salvad a un pueblo 
[que muere. 

DON CARLOS 
Sí. con vuestra voz aquella gente me 

[llama... 
Y si muero por ella, mi muerte será bella. 
¡Ah!, antes de este día, ningún poder 

[humano 
Separado habría de la vuestra mi raario. 
Pero vencido en tan grande ocasión tiene 

el honor en mí al amor; 
Empresa es ésta que renueva mente y 

[corazón. 
¿No lo veis. Isabel? Os estrecho contra 

[mi pecho, 
Y ni mi virtud vacila, ni tampoco será 

[manchada. 
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HOTEL REINA ISABEL 
P l a y a d e l a s C a n t e r a s 

Las P a l m a s d e G r a n C a n a r i a 
( I s las C a n a r i a s ) 

V I S I T E S U P A R R I L L A , C O N S U B A R I N T I M O , Y 
S U M A G N I F I C A V I S T A S O B R E L A P L A Y A D E 
L A S C A N T E R A S , Y S U S A L A D E F I E S T A S 
" E L B A L D A Q U I N O " . 

SERVICIO E X C L U S I V O 
TRADICIÓN 

— o O o — 

R e s e r v a d e m e s a s ; T e l é f o n o 

Al fredo L. J o n e s , 4 0 . 

26 01 00 
26 01 04 
26 01 08 
26 01 12 
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Or che tutto fini e la man io ritiro 

Dalla tua man, tu piangi? 

ELISABETTA 
Si, piango, ma t'ammiro. 
II pianto gli é dell'alma, vedere tu lo 

[puoi, 
Qual san pianto versar le donne pegli 

[eroi? 

ELISABETTA e DON CARLO 
Ma lassü ci vedremo in un mondo mi-

[gliore, 
Dell'avvenire eterno suonan per noi giá 

[l'ore; 
E lá noi troverem nel grembo del Signor 
II sospirato ben che fugge in térra ognor! 

In tal di, che per noi non avrá piü domani, 

Tutti i nomi scordiam degli affetti pro-
[fani. 

DON CARLO 
Addio, mia madre! 

ELISABETTA 
Addio, mió figlio! 

DON CARLO 
Ah si, per sempre 
Addio! 

¿Ahora que todo ha terminado y mi mano 
[retiro 

De vuestia mano, lloráis? 

ISABEL 
Sí, lloro, pero os admiro. 
IVIi llanto sale del alma, ver lo podéis. 

Es el llanto que las mujeres vierten por 
[los héroes. 

ISABEL y DON CARLOS 
Pero allá arriba nos veremos en un mundo 

[mejor. 
Del porvenir eterno para nosotros suenan 

[ya las horas; 
Y en el seno del Señor encontraremos 
El suspirado bien que huye siempre en 

la tierra. 
Ese día, que para nosotros no tendrá 

[mañana. 
Todos los nombres olvidaremos de los 

[afectos profanos. 

DON CARLOS 
Adiós, madre mía. 

ISABEL 
Adiós, hijo mío. 

DON CARLOS 
¡Ah!, sí, para siempre, 
¡Adiós! 

T E R C E R A ESCENA 

Detti, Filippo, il Grande Inquisitore, il 
Frate, Famigliari del Santo Uffizio. 

FILIPPO (prendendo il hraccio della 
Regina) 

Per sempre! Io voglio un doppio sacri-
[fizio! 

II mió dover faro. 
( air Inquisitore) 

Ma voi? 

L'INQUISITORE 
II Santo Uffizio 
II suo fará! 

ELISABETTA 
Ciel! 

(Dichos, Felipe, el Gran Inquisidor, el 
fraile, servidores del Santo Oficio) 

FELIPE (cogiendo del brazo a la Reina) 

¡Para siempre! ¡Quiero un doble sacrificio! 

Yo mi deber cumpliré. 
(Al Inquisidor): 

¿Y vos? 

EL INQUISIDOR 
El Santo Oficio 
El suyo hará. 

ISABEL 
¡Cielo! 

61 
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L'INQUISITORE (ai Famigliari del 
Santo Uffizio, additando Don Cario) 

Guardie! 

DON CARLO 
Dio mi vendicherá! 
II tribunal di sangue sua mano spezzerá! 

(Don Cario, difendendosi, indietreggia 
verso la tomba di Cario V. II cancello 
si apre, apparisce il Frate. E Cario V 
col manto e colla corona reale.) 

IL FRATE (a Don Cario) 
II duolo della térra 
Nel chiostro ancor ci segué. 
Solo del cor la guerra 
In ciel si calmerá! 

L'INQUISITORE 
E la voce di Cario! 

IL CORO 
É Cario Quinto! 

FILIPPO (spaventato) 
MÍO padre! 

ELISABETTA 
Oh ciel! 

(Cario V trascina nel chiostro Don 
Cario smarrito.—Cala la tela lenta
mente.) 

F I N E 

EL INQUISIDOR (a los servidores del 
Santo Oficio, señalando a don Carlos) 

¡Guardias! 

¡Dios me vengará! 
¡El Tribunal de la Sangre su mano des-

[pcdazará! 
(Don Carlos, defendiéndose, retrocede 
hacia la tumba de Carlos V. La verja 
se abre y aparece el Fraile. Es Carlos V 
con el manto y la corona real). 

EL FRAILE (a don Carlos) 
El dolor de la tierra 
En el claustro todavía nos sigue; 
Sólo del corazón la guerra 
En el cielo se calmará. 

EL INQUISIDOR 
¡Es la voz de Carlos! 

EL CORO 
¡Es Carlos Quinto! 

FELIPE (espantado) 
¡Mi padre! 

ISABEL 
¡Oh cielo! 

(Carlos y arrastra al claustro a don 
Carlos enloquecido). 
(Cae el telón lentamente). 

F I N 
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e l B M W 5 2 5 
No s ó l o e s un n u e v o mode lo 

d e au tomóv i I , s i n o una r e a l i z a c i ó n d e 
una n u e v a idea d e un a u t o m ó v i l . 

W A L T H E R S A U E R M A N N , S . A . 
R e p r e s e n t a n t e Q e n e r a l p a r a C a n a r i a s 
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